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Foreword

In 1952 the Library of Congress issued a Supplement 184551 to its Rules
for Descriptive Cataloging in the Lz'l;fra?'y of Congress. The content of this
Supplement, over and above that indicated by its title, incinded revisions of
the 4. L. 4. Cataloging Rules for Author and Title Entries and certain admin-
istrative documents affecting the application of both sets of catalocing rules at
the Library of (Congress and hence of interest to libraries colkfl’lbutmg cata-
loging copy for printing or buying Library of Congress pr}nteﬁ cards for use
in their catalogs. N

The present publication reprints all that was in tH(e\ 1952 Supplement and
includes all changes in both sets of rules that have been jointly adopted by the
American Library Association and the Library(of Congress since that time.
Except for musie, microprint materials, shdvone rule dealing with entry for
motion pictures, however, it does not 1nc1ude rules or changes in rules for non-
book materials. The additicnal ma&tﬁmall cTcg}t&a}Jll}Ed in this publication has
appeared previously in issues of Qataloging Service, a bulletin issued by the
Library’s Processing Departmeiits The title has been changed to indicate more

clearly the scope of the conte;ﬁg
L\

\J C. SuMNER SpavLpINg, (hief
¢ Deseriptive Cataloging Division
x\ w: )
"\‘
THE LIBR.ARY OF (‘01\ GRESS
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A. L. A. Caialoging Rules for Author and Title Entries
Additions and Changes

1. Choice of Main Entry

5C Add =uperior refsvence mark * at the end of the caption for rule 5C ang Ehd footnote
on p. 10 O\
P ¢\

& Tf the title of a Chinese, Japanese, or Korean pertodleal, nm\qpappr,’&\rnqn:u year-
hook, directory, ete, iz siven in two or more langnages, prefer the tlﬂgk}\’hl( b corresponds
to the language predomingnt in the lext, I this ritle is io Chinese 'f’:lp'lhehe or Korean,
give it in characters with the romanized form in o note.  {(Cf. RIPCEY 283 The title nol
selected for the body of the entry is noted, and an added entry, 8 @yéross referenco is wmade,
{An added enfry is generaily made excepr for serials caraloked, With open entry)d.

If neither language is predominant and one ol the hmgg‘ages is 2 western language

prefer it for the body of ihe entry, P2 ;'
aC() Frneclose in parentheses the place of pub.llm’tion in each of the examples for Life
aiven in the second paragraph; e. g, K\
Life { Chicago) N
Life (Vew York) \\rwyv,:dial‘aulibl'ary.01‘g.in

5D=-E Add superior reference m:u{t ™ at the end of the captions for rule 5D-E and add
footnote on p. 14. )

T\

i Bep footnote 4a, p. 10 .
5F Insert the followings, ’&ﬁfa;mp]es before the last example:
PrincetQii\ﬁniversit)'. Louis Clavk Vanuwem Foundation.

bgc,t Arres,

Dartmouth alwmm lectureships on the Guernsey Center Moore
m;'}: Foundation,
\ Y7 Refer from
Dartmouth College. Guernsey Center Mogre Foundation.
Dartmouth alumni lectureships ...

TB(1) Tuderseare the dates to indieate italics in the author headings of the examples,
12A(1) Substiiute the following:

(1) Enter a setting, version, arrangement, or adaptation of a folksong or
(raditiona! melody under the person responsible for the sctting. Add the
designution “ar” to the heading if such expressions as “arranged by or
$tpnnscribed by” appear on the publieation. Tf, however, such expressions
as “based on® or “freely transcribed by” appear on the publication do not

1



15A LXT,&LOG’L\G RULES

nse the designation, 1f the publication contains no statement on the nature
of the setting, add the designation only if jt is obvious thut the setting has
more the character of an arrancement than an original composition, Malke
added entry for the title ' of the folksong and for the title of the version, if
different. 1t the person who made the setting is not known, enter under

title.t

12 Tifle entries for folksongs may fake thie form of vaiform headings following the role

for anonymous classies {33) The Library of Congress has nol ased uniform headings for

folksongs wiek no change In its practive is Intended Lecanse of the revision of the rule.

Specified as arvangement, transcription, ete.: A
Gould, Morton, 1913 e,
Sometimes I feel like a motherless child, Negro spu‘ktmtl
a Morion (zould string cholr an -'mgement_ O

Bpecified as more than arrangement, transcription, ete, ;. ™

Coopersmith, Jacobh Maurice, 1505 ~\
Du alter Stefansturm; Viennese folk mm Free tran-

scription for string orchestra, \ N

7

<

Nature of musical contribution of person l'eaggonblble not specified ;
Considered a composition : P\

Davidoff, Sydney Edward. )
Pop goes the weasel. \\

(Cover title? yg:d\q}fk#bkﬁ' ] Hﬁgﬁ]n

Considered an arrangemeni®

o\
Spalding, Albert, 1888-1953, wrr,
Londondm‘l x\q\hr' for viola and piuno,
LCantion tg?lq;a%rmﬂgdd by Alhert Spalding,

Person respongiBlé not specified ;

ls\@ampbells are comin’; a popular Scotch air, arr, for
t}l 1ano forte.
15 SubstitutefHe following:
15, N@i@n’pictures.

A Vlinter a Alm under the tithe under which it is rele ased, followed by the
explanalory phrase “Motion pictuve™ ov "Pﬂnmtnp enclosed within paren-
thoses. I the title under which the film is released 15 diflerent from that of
the oviginal relegse. muake an added entry for the oviginal title, if nvailable,
and for any Fnglish title by which the film is known,

The magnetic tide { W ozion picture)

Shoe-shine (W otion picture)
In Ttalinn, with Engligh titles sdded LReleased in Traly under the
title Svluscin,
. Bciuscia (Motion pieture)
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15C

L’écureuil {Ifotion picture)
French version of (Gray squirrel,
1. Gray squirrel ( Motion pictare)

Tf two or more distinet motion pictures or lilmstrips ure presented on one
recl or strip, wake a separate entry for each title,

The Traman story (Jfotion picture)
On reel with They're in the Srwy now.

They're in the Army now (I otion picture)
On ren] with The Trumnan story,

Two or more films on a single reel or strip that can be congidered pa,l‘ts\nf
@ whole may be cataloged as n single work,
N
Emperor waltz and; You and you (}Mefion picture) K, \)
| Fane Strauss waltzes presented on a single veel, .\ _
If a film Incks a title or a title cannot be identified, suppl all appropriate
title enclosed in brackets, (& 4

-Aviation activities in the A. E. F., (Wotion pidtire)

B. (1) Lnter screen plays, scenarios, nal‘ratioh\\,'and stories written for
the screen, if izsued as litersry works, m‘.-(:ord\in} to the usual rules of entry
(2.3, 4, 22, 23, etc.) Make added entry undeg the title of the film when known,
with designation “Motion picture” or “Filigstrip” enclosed within parentheses.

Coctean, JFan’ 1889- v dbraulibrar Jorg.in
Orphée; film, PhotosdeRoger Corbeaun.
1. Drphéde (Motion pletiatie)

N\

%

Bost, Pierre, 1901 ,{
Lia symphoni}\\p:\storale; iflislogues de; Plerve Bost et
Jean Aurenchéy Préf. deJ. Delannoy.
“Un Hli, d¢ Jeun Delannoy d'aprés Cenvre d'Aonded CGide. Adaptu
tign Ialju}'\:ligéi_’r{-ln de Jean Aurenche st Jean Delannoy.”

1. Awrenche, Jeun, joint anthor, 1, Gide, André Paul Cruillaume,
1865\'1951, La symphonie pastorale. I La symphonle pastorale (3o

1{3’;1\131(#111'9 I

(2),\]‘4'?"13(.&1‘ dialogues, continuities, shooting seripts, cle, used in connecticn
witht fic” production of a film under a heading consisting of the Zitle of the
motion picture, followed by the designation “Motion picture seript” «miclosed
within parentheses,

*

Westward the women (N otion picture seript)
Westward the women ; dialogue cutting continuily.

C. Enter pressbooks under a heading consisting of the title of the film
with # designation “Motion, picture presshook” enclosed within parentheses. -
The first legion (M otion picture pressbook)
The first Jegion.
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17B Change the first sentence to read: Enter under praeses (ef. Glossary.) dissertations
issued before 1800 at continental Turopean nniversities and faculties, and other universs.

ties and faculties using the same method of presentation,

Add example:
Bueno, Cosme, 1711-1708, praeses.
Certamen, & conclusiones matemidions, defendidas en esta
real Tiniversidad de 8. Marcos, por Manuel Mariinez e la
Ruda, Pedro Ruiz, y Dicgo Machado, haxo I instruccion
v direceion del Doct. D, Coasme Hueno.
1. Martinez de la Loada, Manuel, respondent, 11, Ttuiz, Pedro, re-
gpondent,  1rr, Machadoe, Dicgo, respondant,
X QY
1940z Add new paragraph:

G. Enier under the ecalligrapher a work which iz issued (‘\pww&\ for the
purpose of iHustrating forms of writing, If the text is from » \:.I«Ugh\ work or
by a single anthor, make an added entry for the author or tgx,t,‘.

'
Alveri Delgris, Antonio, 1815-1868, 7
Completa coleccién de muestras de letra eﬁf}unohl eserita
por 1. Antonio Alvera Delgris.
Inglis, Esther, 1571-1624. N
Les ¢n (i e, cent cingnante; Psecmn\vo (e David eserties en
diverses sortes cle lettres par Fsthet\Wiglois.
1. Bible, O.T. Psalms, Frpnch

30A Add superior l‘efmwcquraﬁ}_gulfblaatl §1%@£fnqlarelrlprlt Exception is nade in favor of
entry under pseudonym ..

Add footnote on p. 52 p

¢

/4

MY

12 Dates or deseriptive ferms are ot wdifed to peoudanyins o differentiate caralog ehrrieg
even when it {8 known that tlIispseadonym by heen used by two o nors persons. IF a
person known onuly by his pseudonym is the subject of a work cataloged, a devies is cre-
ated to distinguish his engBoe (author ancd sublect) from Lhose of other persens using the
same pseudonym. For gk@hmle :

Tuniug, peend. A

Junius, pred\muthor of fhe “Fetiers"
{'Che firet he‘l&dii&?ﬁ used for all persous using this psendonyin exeept the authob of the
tamous *Lotierdn Juning.”)

30A(3) C h m'\ce u he references in the Queen example to read:

\\ hdnrny, Irederie, 1905—
For works written in collaboration with Manfred Lee,
under the name Ellery Queen
sea
Queen, Ellery, yseud.

Lee, Manfred Bennington, 190:-
TFor worlks writien in colluborution with F rederic Dannay,
nnder the hame K Hery Queen
see
Queen, Ellery, pseud.



ADDITIONS AND CITANGES 32C

32C-D In regard to rule 32C and T, rthe question was raised whether it was necessary
to make more than vne added entry or refercnce for initinls. There is little need of entry
under initials for the genersl reader; the chief reason for their existence is to get to-
gether in the catalog the works of the same author, Tt was decided to muke an arbitrary
choice of the last initial, even though it is realized that some initinls stand for compound
names, forenames, or even corporate names, The sole exception is made when it is obyious
before identification that the initinls are not for u personal name, In the example which
Mustrates this exception, the reference from IHermanos de las Escuelas Cristianns to
Brothers of the Christinn Schools has been omitted as not pertinent to this rule, though
it would appear in the catalog. Fov the present rule, substitute:

C. Initials, etc., identified. TEnter under author's name books in which
initials, asterisks, or other typographical devices, used in place of the author’s
name have been identified. Make added entry under title; make addad entry,
or reference if preferred, under initizls, asterisks, etc. Make the addedjentry
or reference for initials from the Iast letter, with the others inverfed, unless it
is obvious before identification that the initiale are not Lhoge.}gf 4 personal

name, D
N
Waldeck, Rosie (Goldschmidt); 1595 ?)
Prelude to the past; the zlutobiogmph< of*u woman, by
R.G. AN
1, ., R. 1L Title. W\
or make reference; . »)
G-; Ro v’:‘ :“
Prelude to the past www.d braulibrary.org.in
see N\

Waldeck, Rosie (Goldséhumidt) 1898

(Bordelon, Laurent, olifj.{%—l T80,
Les solitaires\} belle humeur. LEntretiens recueillis des
papiers de fei M. le marquis de M***
1. B***, luatgiis de. 11 Title

or make referencey,

M** $simirguis de.
R Des solitaires en belle humeur
O Usee
\ Y “Bordelon, Laurent, 16:53-1730,
Brothers of the Christian Schools;
T.a Argentina; estudio fisico, etnogrifico, politico, y econd-
mico, por H, K. C,

Note in buck: Propiedad exelusive delos H K. €
Make reference:

H. E. C. (i. ¢. Hermanos de las Escuelas Cristianas,
yce
Brothers of the Christian Schools,

5



CATALOGING RULES

32D o

Initials, asterisks, ete,, used in plice of name of editors, compilers, -trans-
lators, etc., receive similar treat ment.
Pollok, Robert, 1798--1827. _ '

"The course of time, a poem. With a memoir of the author,

an introductory notice, a copious index, 4 nd an analysis pre-

fixed to each book. 12th American ed.
Prref. signed: N, W. F. i. e. Nathan Welby Fiske;
1. Kigke, Nathan Welby, 17958-1847, ed. 1T, ., N W, ed

or mako reference ;

F..N.W. . N\
see .

Fiske, Nathan Welby, 1798-1547, ¢

or .
F,N.W, ed. N
Pollok, Robert, 17981827, K2, \ A
The course of time ,"~,‘\\'
see
Fiske, Nathan Welby, 17931847, x.\\;

D. Initials, ete., not identified. Erter undestitle books in which initials,
asterisks, or other typographical devices not(identified wre used in place of the
author’s name., Make added entry undery the nitials {Jast letter. with the
others inverted, uniess it is obvious tln}{fﬁ]}‘e initials are not those of a personal

name), asterisks, etarww.dbraulibraryerg.in
Indiscretions of Dr flarstairs, by A. De O,
L0, A De. oS

Relation dun }-*(\J}age de Pologne, fait dans les nnndes 1638

et 1689, O
Caption {:iﬂe':?ReIation dian voiage de Pologoe fuit .. par Slon=r.
Pabbé F. D, 8.}
T, S,f'&}l),
Xowages et aventures du chevalier de * * ¥, Contenant les
) lfi;?fﬁlg@-s de Pautenr.
w\: ") 1. * # % chevaller de,
N\ U'n aventurier vous parle,
At houd of title: ¥ 77
o2

Iuivials, ssteriske, ete., used in place of name of editors, compilers, trans-

tatory, ete., receive similar trentmeni.
{Ducray-Dominil, Franceis Guillaume, 1761-1819,
o . .
Celina; oa, A filha do mysterio, Traduzida do frances por

M. P CC QA

LACM P CoCod, e, oo Pitle. 11 Tile: A flhs do mysterio.

G
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Thompsen, George,

Der Zar, Rasputin nnd die Juden. Meine Frlebnisse and
Frinnerungen nus der Zelt vor und withrend des Nrieges, vor
nnd  wihrend der Qevolution. Naeh dem in englischer
Sprache verfassten Manuskript wiedergezeben von %7

IO, i

11, Personal Authors

J9B{1) Substitute the following:

(1) Enter nnder the prefix; refer from the part following e prelix, gxcept
for English names,

11A(2) Add as paragraph Tollowing the examples: N\

Exception. In the headings for Chinese, Japanese, or Kop esm names do not
add titles which indieate nobility, office, or rank.  (CL 551 }* and 56A-R)

W
42 Add example at end of footnote 5 on p. §8; O

Lin, Li, ckin shin 11852, (Tiate at which 1 ]l\lur\ degrer was ¢on-
terved on a Chiness) 4 D
\
’3

53 Substitute the following N\

53. Religious orders, Names of persons m»...
A, Fmnter a person who s %;gl}hg}agﬂ&gp?w?lplder according to the
following provisions, LKnter undegiitnaie » personl who uses a surname, tol-
towed 1)» the forename used by, tle person, whether it is the person’s ongnml
name o a name adopted 1111(}5}\({111 ering the order, If only the name in religion
is nsed, enter under i as g f&rdname. ndding in English, the designation £ather
for priests, Brother Lop '\Le uot priests, dfether for heads of religions houses
or those called Motherd b} the order, and Nisfer for those nor designated Mother,
The latrer de-_u”mttu'ms are wlso added whenever needed to identify women with
inagculine ;hnm;ss\..{(.i. 11B,} Refer from the seculnr name if kuown, and
from any of hee£6tms used which differ from the lieading chosen.!

0

HhE Tﬁ‘m’*zr\ of Congress gives the name in relizion or 1he seenlar nawe u & uoie in
Lieer 1oy £ 'rl,g‘ht hand corner of the catalog eard in the Tollowling forng;

o \¥Y; Agme tn religion: Father Taouis, ¢, 008 0.

%
\ 4 aor Necitar name: Hose Mary Segale,
Walsh, Edmund Aloysius, 158 1956,

(Garrigou-Lagrange, Réginald, 1877-
Refer from
Crarrigon-Tagrange, Gontran.

Thans, Hilaron Antonius, 1334
fefer from
Thans, Antonius.

-
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53A . ——. r——— .- _————e

Segule, Blandina, t550-1941,
RBefer from
Hegale, Rose Mary.
Blandina, Sister.
Alfons van de Moeder van Smarten, /ather, 190
feefer from
Lybaert, Marcel.
Alphonsis of the Mother of Sorrows, Futher,

Bede, frother, 1374--1939,
Refer frowm
Rouse, Michael Francis. &N\

Theophane, Sister, d. 1944,
Refer from
Maier, Ines, \
Parsons, Wilfrid, Séster, 18381— K7,
Refer from O\
Pursons, Elsic Marie,

)

If dztes are not available to distinguish t\i'gjzfdi\‘”llltil.'e persons having the
same religious name, add the initials of the Q}'thr?'(or the 1ane 1 initinks arve
not available) in the heading.  Tn ease of dyphention of names in referenees
from religious names, adid the initials orghathe of the order to euch refercnce,

even when dates are « v;i‘ll'lgﬂe. bt on ghetvext line ratler than in the heading,
www.d n

raulibrary.org.i
Anselm, Brother, #. 8. ¢, 8%
Anselm, Prether, 0. F, M{iAP.

Mary Claire, Sisfen. 2 N\J
( S{sters of?St?z; :::;‘}h\)
2ee ,,f.::
McNamar.a,’:l\i’ary Clairs.
Mary Claive; Sister, 1898 -
(O3 RB)
gée
'&I}y’nch, Claire, 1398—

Thé prepositional phrase indicating place of birth is italicized when it is
made PArt of the name in veligion,
Claude °Adbevilie, Father, d. 1639,
Eefer from
Fonllon, Clément,
%‘h_a wor:d Saint is spelled out when it is the entry word of a name in
veligion, cither as main entry or us a reference,
Saint Paul, J/ather, 1861—1940.

Refer from
Gyles, Emily.



ADDIFTONS AND CHANGES 556D

Le Clair, St. Ida, 1891—
Refer from
Le Clair, Mary Louise Georgianna Tillie.
Haine Fea, Sister, 1891-
{Slsters of the Iresentation of 3Mary)

It the name Mary is writien out by the author, retain it in the heading. 1f
the name Alary is abbreviated by the author, indicating that the name following
or preceding the initinlis the distinetive part of the name, omit it hoth in purely
religions names and in combinations of seenlar family name and religions name,

Mary Loretto, Sister, 1869
Refer from

Inrroli, Klizabeth. O\

Loretto, Sister, N

Bernard. A other, 1856— ""‘:
Refer from A
" k W
MoGuire, Margaret, \
Mary Bernard, Mother. ’

Townsend, Anselm, 1901 K9,
s written Anselm M. Toinnseng J,",\
Bafer from Y
Townsend, Thomas Archibald Réde.
Anselm, Father, 1901 w\vw_qlii-éulibr‘al'y_or‘g.in
(0. B N

B. Enter under the originaj{. ., the secular) name those persons who
are decidedly better known by.{hat name. Refer from the name in religion,®
)

Merton, Thomas, 1915—
Refer from{ )
Louis, F({?ﬁ;’l&s&:{ 1915—
(G 0?%,0“.)

Lathgoh, Rose (Hawthorne) 1851-1926.
Eefer from
8y Alphonsa, Mother.
=\ ,)’Lat.hrop, Mary Alphonsa.

1B G footnote 17, po 100

55C In the Inst paragraph, under the first example (4. 2, Saladin, Swiltar of Egypt and
Nypig, 1137 -1193) change the reference to read:

Salah al-Din Yisut ibn Ayytb, Sulten of Egypt and Syrio.

55D Delete the phrase ¥with the exeception of those of the Ming and Chélng dynasties” and
the last paragraph and examples of the Ming and Chiing emperors,



58K

(i A_TALOLTI]\G RULE

Add the following two examples below the one given in 55D

Ming Téai-tsu, l'mperor of Ching, 1328-1308,
Befer from

Hung-wu. rreign title, ‘ '
Ming Hung-wu, (name of dynasty end reign tiile,
Chu, Yian-chang. [ personal ey

Chéing Shéng-tsu, Kmperor of (hing, 1854- 1728
Refer from

Kiang-hsi. retan title
Chfing K'ang-hsi. name of dynasly and reign l*n{g-{
Hstian-yeh. personal name,

58E Change present 53E, to BAH., insert new paragr aphs B, apd, W faotnote 9a:

E. Enter Japanese emaperovs and ompresses, except thes c.}n*re'ml\ ruling
emperor, under the reign name (not to bc es nmam in z‘n—v cage of pre-Metji
empercrs, with the een namej. Refer from the person al, frm i,

Eamel, wmperor of Japan, 19811887, G
Hefer from '
Gsahito, Emperer of Japan.

Gusakuramaeni, Smpress of ?a@rr
FHefer from D
Toshilea, mpress of Japan] N

Enter the curramisy. Hﬁﬂaﬂlﬁmﬁp@i’agﬁm ter his personal naine
Hirohito, Emperar of Ja

_,,Etﬁ. 1801
74

#aThe perzonal ushie iz “sm‘\in wostern coungr a5 Lhae Janntiose,
thedr diving royalty mme":-}g{\»‘"

"

neyer, rofer

o ;

Enter consoris of J.»pam,be empersrs {excent the
raling emperor s J'JSL Aiving empresses dowager, cf,
SN S, oo
their honorary xzfsﬂm%‘

€, Consort of Aeidi, K peroraf Japan.

= ) :
7. J:tre ¥orean rulers wader the name of Fhe T

L

temma "6!}11”1—‘ Hefer from veign titles aud parsonal names ¢

b \‘e\na,me of the dyuasty is not te be sepurated from the templa 1
\4\u F&' A SO, T]i two chg raAClers “'h.x{‘ﬁ -
wrilten as one word without a hyphen,

He Or reign
farm the temple name ave ro be

i E T -
L Kojong, Tmperor of Kores, 1852-1919,
far From

VREIE OF AUNaREY ana reina vicie
e of dynasty g $O7GL Fidg
e ::r agn i (il e reonal T,

JFemple name,

18]
Lreewang, rrElgn fitde,

ST *
:*{.-p.u. (FEPIONEE Name,.
Heni,

ipersonal neme,

a
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ADDITIONS AND CHAXGES

oM

35H

G. Enter kings and potentates of the Indian sub-continent under their
given names, or the appellations by which thsy are popularly known, followed
by the family name, name of the clen, or dynasty, if one is generally used with
the given name. Add the vernacylar equivalent of kingship or authority {such
a3 Bultan, Raja, Maharaja, Nawab, Peshwa, Nizam, Thakor, Durbar, ete,) ag
the case may be, and the English form of the place name. In the absence of a
vernzeular title, the title in Brglish is given. Refer from variant forms of the
given name and from the family name, the name of the clan or the dynasty
when one iz used in the keading. Refer also from the title, in the inverted form,
if it is considered necessary for identification, '

Baji Rao 1, Pashwe, 1T00-1740.

Refer from O
Bajirao, A
Bajirava 1, A\
Bajee Rao 1. \/
Bajeerao 1, ~
Raoz, Baji, 4D

&
Shuja-ud-daviah, Nawab Wasir of Gudh, 173215077,

Refer from
Jalal-ud-din Haidar, ¥awaeb Wazir of Ou, k\‘
Mirza Jalal-ud-din Haidar, LV
Oudh, Shuja-ud-daulah, Vewed Wesings.
Shudjah-ed-Dowlah, Soversign o ’f‘ﬁe?i-gaé and Gude.
Mirza-djelal-eddin Haidyg., dvbf:‘a;ﬂ ibrary.org.in

Lakshmi B&l, Rani of Jhansi, 41858,
Refer from N
Jhansi, Lukshmi Bal, e of.
Lachmi Bii, O
Baulat Rao SindhiasWabaraja o] Gwalior, 1750-1827.
feefer from & "
Sindhia, Daglat Rao, 3 aharaje of GFwalior,
Beindia, Baulat Rac.
SindjagrBeulas Rao,
Doylal Rao Sindia,
Dgwlatrac Sindia.
¢&walior, Daulat Rao Sindhia, I/ aharaie of.
\E?H:a,ndmgupta Maurva, £'mperor of Northern India.
efer from
Sandracottus,
Chandra-gupta, I aurya.
Candragupia Maurva,
Insert as secoud paragraph:

For Chinese and Korean presidents, the designation of their office is not
added.

Hgil, Shik-ch'ang, 18551950,

i1



CATALOGING RULES

56 - . — -

a6 Delete the sixth example {7, ¢, Yasuhite, Prince Chichibu, 1902 4 and add the fg).
lowing paragraphs: _
A. Enter members of the immediate families of Japanesg sovereigns before
the Meiji period (1. e., before 1368) under the nanes established by tradition,
with the title in Japanese.
Shotoku Taishi, 57416221
Toneri Shinng, 676 7-734.
Enter princes of the blood, during and after the Meiji pertod (i e, 1868
to date) under the name of the house founded by them on reiching majority,
followed by the forename, and then the title in English, A

Chichibu, Yasuhito, Prince, 19021953,

e > N
B. FEonter members of the iImmediate familles of Clhinese, md “Keorean soy-
ereigns under real name and refer from title. ~ Dy
Yung-hsing, 1752-1823. D '
Refer from NS
Ch'éng ch'in wang. v
Yi, Ha-iing, 1820-189%. D
Refer from ‘\
Hingsdn Kui. >
Yi, Si-ling. ».’~
57B  Add paragraph, i@ Hbraplibna F\’Q&&i‘lmp]es
Since tiile is omiited in headlnge for Chinese, Japanese, sud Korewn names

{ef, 41A)) the entry is UIIdEI"f“LII]'Iy itame followed by given name; or, for
Manchu noblemen under g,m &l name alone,

Delete title from last two exa\plea

64 In the firsi. p«u(wth, flelete the two examples (4. «.. Muhammad ibn Yasuf, Abi
‘Umar, al-#indi, $97-9810and Muhamraad ibn Walid, «/ Luirtidhz, eallod Ton al-Rundakah,
ca, 10588—cg. 1126) rgmi substitute the following:

Muk nmad Qasim.
w Kefer from
M\ Qasun Muhammad,
\ Mdllk ibn Anas, d.795.

Khalil ibn Ishig al-Jundi, £, 1365¢
Befer from
al-Jundi, Khalil ibn Ishag,
Ihn al-Ju ndi, Khalil ibn Ishig.
S1d1 Khalil.
Khalil, Sid1,

64A  Delete the first e\am]np (¢. e., Abtt Bakr ibn al-Tufail, Ab@ Ja‘far, ol-Jshbili, 4. 115
and the explanatory note) }

12



ADDITIONS AND CHANGES 66A

648 Substitute the following:

. Lo .
B. Exception is madein favor of entry under another part of the name when

¢ person has become generally known under his honorific name. surname, nick-
name, ete.

64C Change the references under the Arst example (i ¢, Avicenna, 980%-1037) to read;

al-Flusayn ibn *Abd Allah, Ab@ “AlL, cafled Ibn Sina.
Abi "ATL al-Husayn ibn *Abd AUah, refled Thn Sina.
Ihi: 8ina, Abd ‘Al al- Husayn ibn *Abd Allah,

B3A(3) Change the reference Miisi ibn Maiman, Abi Imran under the seéo;d example
{t. ¢.. Moses ben Maimon, 1135-1204) to read: ,.\‘\‘
Mist ibn Maymin, Abf ‘Lmran, O
GOA(S) Change the reference ul-Shaikh, Moses, under example...(i.”é};, Alshech, Moses) to
read ; '\\
al-Shaykh, Moses, Q
it Substitute the following: NV
66, Japanese names, \

-~ . - ,‘ N7 . .
Enter Jupanese writers under family name followed by given name, as in
the ense of western writers, sccording, teh the modified Hepburn system of
o\
romanization,® wg anolher 14 11iRE 3 me has 3 ;
o 1, unless anolher I‘U&l\ﬁ&}?&){ aiﬁﬁm;ap%&};gr?}% has become firmly
B efer

extablished threugh comimen usages 01} rom variant forms.

Murata, Harumi, I7 46—{8" N

, s i -
Konoye, Fumlmarik\lt?rﬂl—lgéa.
Refer from N
Konoe, Funyiniaro.

N\
Fujiwaraysfadaie, 1162-1241.
E%é?{‘fmm
Fuyjissara no Sadaie,
Fajiwara, Teika,
(“Fujiwara no Teika.

\ “Teika,

# The choice of the reading (e g, “kun,” or “ou”) is determined by the author’s own
usage, by the forms used in authoritative reference sources, or by analogy with those forms.

A. Exception is made in favor of entry under assumed name when such
name has hecome more firmly established through common usage than the real
name, The designation “pgeud.” is not used in headings for pre-Meiji authors.

Rai, San’yd, 1780-1832.
Refer from
Rai, Noboru,

i3



CATALOGING RULEs

67 i
Thara, Saikaku, 1642-1893,
Refer from
Hirayama, Togo.
Katsushika, Hoekusai, 176(-1849,
Refer from
Hokusai.
Katsushika, Titsu.

B. Fnter Japarese Buddhist priests of the pre- Meiji period wnder theie
priestly names {1 e, A6ki} and those of the Meiji and po-t Meiji periods ander
their surnames f{)l‘_om,(,_ by priestly forenames. Refer from pesiiwmons,
lionorifie, and other names by which they are known A\ -

2\,
Kikai, 774835, O

Refer from A\

Kobd Duishi. o\

: M'\'\.
Imamura, Emyd, 18671932, >
Forentry of Japanese emperors, see 55 E. \\“
57 Substitute the following: ,‘\

67. Chinese names. \
FEnter Chinese writers under family ‘}mm(, followed. after o commu, by given
name. (Given na.mwwfdbgw&ahmégfﬁgum; characters (hwo syllables) are hy-
phenated and only the first syllabe is capitalized. The nurnes are romanized
in the national or Kue-yi (P Ging) standard proenuncialion according o the
Wade-(3tles system. Refer( fyom all variant forms, including non-Chinese
names, Exception is muﬁe for names which have become frmly established
throngh commion usagedthanother form, as noted in C. x

Wang, An-shi‘ﬁ' 10211086,
l\Th‘Ien, cea. 145—ca. 86 B, o

Lm, Ch‘l hung, 1839~
M\:'\: }i’efe:-“ from
Y Liynn, Jermyn Chi-heng,

Ch‘ien, Ssii-liang, 1908_
Refer from
Chien, Shih-Hang.

A, .()n the title pages of western publications, Chinese names sometimes
oceur in the normal Chinese order, and sometimes in the western order. Tf

there is doubt as to which part of the name is the family name, refer from
the part not used as enlry word.

14



DITTONS AND CHANGES

67

Ma, Héng, 1580
The fifteen diffecent classes of measures s given in the Li
1i chih of the 3ui dynast ¥ history, by M Tléng,
Eefer from
Héng, Ma.

Féng, Han-chi, 1002
The Chinese kinship system ... by, Han Yi Féng.
Refer from
Han, Yi Féng,
Féng, Han-yi,

3. The courtesy nume, pseudonym, or other assumed name of a Chiﬁ;?e
wiiter is used fcr eniry onlv when the real name is nol known, or w}{eman}
of these names has become firmly estahlivhed through COMIMON USgEe) H the
courtesy namne is used it takes the place of the given name followmg the tamily
name. In the case of religious names, mostly those of Budz&mt‘pm(ﬂs and
of other assumed names that consist of two or more charsctéfdnone of which

s recognized as a surname, only the first syllable is capitalized, and all of the
syllables are joined by hyphens.

Chi, Yiian, cqa. 543—ca. 277 B. 0. ’ ‘t\\"
Refer from ,“x\ -
Ch'ia, Pling, O
T'ae, Méng-ho, 1887~ N\
Befer from www.dbEaulibrary org.in
Ttao, Li-kung, NN

Fa-hsien, 7. 395-414. <\

N

Tai-heil, 1899-1247, ¢ £ \J

\\
Mo-lanig-tet. O

C. Chinese names focthich partienlar romanized formns have become firmly
T L g . e 3 .
sstabiished through?@giimon usage are to be entered under these forms, with

reference from \Kvéﬁ't forms and real names,

/

i ,’onfgi?, &,
"\éw} [ d f-rw;i.

el e,

el name in o Gl erent roinanization,
hanorific #i
conarifie ftle)




CATALOGING RULIS

67.5
Sun, Yat-sen, 1866--1525,
Refer from
Sun, Wan. \real name,
Sun, I-hsien, YVat-sen in standurd Wode-friles
PO ENLTALIGTY
Sun, Chung-shan. | pasthumous uppelative-—a niis he
awsiemed while lving in disguise
in Japan, where it is romanized as
Nakayama,
For entry of Chinese emperors, see 55D,
67.5  Add the following ruie: N\
o N2
67.5 Korean names, AN

Enter Korean writers under family name, separated from gi¥h Tiwe by o
comma. (Given names in two characters are hyphenated and only the first
gyllable is capitalized. The names should, us far as pusgible, ‘oe given in the
McCune-Reischauer romanization ineluding dizeritical nyrks and indieation
of aspiration, with reference from zny variant formsss

Chéve, Chéi-wdn, 853-951. N
Namgung, Yom, DAY,
Refer from W

Nam Kung, Yom. oY
www.dbraulibrary okgin

Sonu, Hak-win., R
Refer from A~
Sunoo, Hareld H. W
Sunco, Hag W’Von\'
N\

Sun-u, Hak Win.

:}. The courtesy Aame, pseudonyn, or other assumed name of a Worean
writer is used foxzntgw‘ entry only when the real name is noi known. or when
any of these ng‘ﬁg’ss }%as become firmly established thiough common usage.
If the cpurtlefg\ ame 1s used, it takes the pluce of the given name following
the famlly’dpj.me. ‘The syllubles of the courtesy nume consisting of more than
one charpeter are hyphenated, If the pseudonym is uged with the family name,

it ¢ esythe place of the given name, The syllubles of the pseudonym wre
writtel'as one word, ‘

Kim, Satkat, 1807-1863.
BHefer from
?:*Sm, Pyéng—yém ireal name,
Kim, Nip. wncther reading of the psevdonym,

B. Enter Karear ddhi iest: ied i
rean Huddhist nriests who died before the end of the Yidynasty

{12392-19 U)) und r thei lest i
| i w1 £ hay by prl&‘stiy namps. Refer f o (.I’ié. i 11 L i
] “c' naies, or ary rlﬂ&l, ps}si,humOHS, .,‘.11(1

[T
[



ADDITIONSE AND F[ &\(TT“-

T Substitute the following :

10,

Irydn, 12061280,
Refer from

Kim, Kyon-mydng, coriginal name,
Wongyong Chiungio.  honorifie rtine

¥ . )
Pogak. st fotmous name)

[ . Nl et m : ;
funter modern priests under thieir real names {surnanie xid personal name),
k] o - 5 H
Refer frony priestly names,
Pak, Han-yong,
fefer from
Yongho Hwasang.

Al ”\
€. Tn the caze of auwthiors whese nanmoes have become firmiy estabhahed

tirongh conunon asage in another romuanized torin, prefer that forpf \Refer

fromany vaviant formns, N\
\/
Rhee, Syngman, 1873~ AN
Hefer from o *
Th Blng-mean, o

For entry of Korean emperors, see 55T,

Indic names.

The heading for an author of the Tndian c-ub eontmem s g1ven In the trans-
Iiterated form adopted by the author for Imbllc'atmnq in western languages or
in use in reference sources: 1T nowewes dbmmht&f&l;mwQ‘th glven according to
the literal transliteration,” R

The rales which follow give in;}lfim{iens for the cholee of entry word in
various cases.  If it is not 1)0-.&11‘11@0 apply these riles because of lack of infor-
mation on the authoris usage of (}‘»f reference sources, enter under the last word
and make creoss Ieie]?n((-'s I’N?m all other parts of the name. Adequate ref-
eTETHCEE dre essential. O

Tudie titles, and !mu(n-iﬁ}: words® if necessary, whether given first or last,
are to be added f()ﬂzv)\:\'iﬁg the names, in the given order of titles, Refer from
those titles whichymee used by other persons as names. with the exception of
=i and Brimat Weh are common terms of address.

'jl‘;!'l"{lijoll table for Sanskeit nsing the Devanagaret alphabet, and revised trons-
for Lhe wphubets of the modern Janguages of Oexlon, Todia, and Pakistan,
v ot Oongress preotive, which were issnad in Cofeloging Seeeles, Dutle-
1R, '

ative .m«] L-tuu'ar words n Tndie names see N B, Rouganachan, Olessified
TR
et inid
ioental tHies and ooo

CBrston. Cattes, TRIAY, 0T

dicating ewste or community” awmd K A Linderfelt, YList of

As an oald e the underst dri(_.ln”’ and treatment of Indie numes there is
punted hore Rule 1212 from 2. Rangunaithan, Classified Catalogue Clode
(Aladras, Madras Labrary _‘L:c«;{’;mio,l 1934}, together with some of the dis-

cusnion which sccompantes 1o

2§ Litrarey Asscelation, 19345, p. 66-70, “A list of the moera

with Lheir significanes” in his Betectie Oard Culelog Fwles

-

]

0



70A CATALOGING RULES

In the case of modern Hindu names, the last substantive word in the name is
to be written first and all the earlier words and ipitizls are to he added there.
after; except that, in the case of South Indiat names if the lagt substantlve word
merely indicates caste eor comnmunity and the penultlmate word is given in fuli
on the title page; the two last substantive words ure both to be written first in
their natural erier,

The substantive words in & modern Hindu name may represent one of more of
the following :—

(1} the persong] came of the person

{2) the personal name of the father of the person ;

(3) the name of a place, usually of birth or of ancestral residence: and

(4} the patronymlé name denoting the caste or the profession, or any rell-

glous, academie, military or other distinction or place of residence or
birth, of an ancestor,

These wards do not eecur 1n the same order in all cases. N

About the middle of the nineteenth century a tendeney appeired u;ﬁo}xg\t]w
Hindus ¢f North Indla and West 1ndia to assimilate thelr numes to L’Q&]ﬂngiish
formg of Christian name and surname, by adopting the patronyn}u;’j‘mme ag the
suraame and making the other words in the name answer to Cheistiah names,

in Western India, the patronymic cume s usnally precadef by two hatmes.
The first name is the personal name and the second name issglé% personal name of
the father—e. ¢, in Mvohandas Karamchuand Gandhi, Mehandaz {8 the personal
name of Makaima Gandhi, Karamchand is his father’ ‘personal name and Gandhi
is hig patronymic name. 111 about the middle of ‘tﬁ;\nineteenth century, it was
not the practice to glve prominence to the third Q’ﬂé'e, The second name also was
not much used, except for purposes of distinggialiing two or more persons having
the same personal name, Rut now the faghion"is to give prominence Lo the thirg
name and to relegate she firsthrnacul Havsres BREsER 0s of initials,

In Bengal, the caste-nume 1s usuall¥™preceded by a personal name originally
treated es a single word. Thiy sing}njwérd is bow, in most cases, splt up into two
words to be used as if they aretwddistinet Christian names e g Ramamohan
Roy has come to be writter“as® Ram Mohan Roy Rameshacandra Dutt, as
Romesh Cunder Dutt; Clggﬁ”ra jan Das, as C, R, Das. It has also to be stated

that certein caste nams\\c@ur a8 deuble words, €, ¢, Rat Muhssal, Roy Choud-
hurl, N

... [In] South I'nd:ia .- @Xcept in a few, very recent, cases, the word denoting
caste or h&vlng: ‘spme patronymic significance i subordinated to the personal
nAIme, thnugl;wﬁyis either written after it in full as a separete word or cowmw-
pounded ‘?"'rﬂ:l:'tlle pergonal name so as to form a single word, but is
COniraey to initials. Some also omit 1t altogether,
01]_]1{1:6:[1 of aseimilated with the persony] name, the last word in the name 1s the
pergonal name; otherwise, the penultimate word is the persoiwl name, ‘The

m\vo}d representing the persomal name is usually preceded by one or two words.

\ What the words represent would depend upou the part of South India to which
the persen belongs,

never
Ln the case in which it is

A. Enter Indic writers born prior to the middle of the

under the first word of the name and refer from the last wor
word deemed necessary,

nineteenth century
d or from any other

Iévara Kaul, 13331393,
Refer Frum :
Tavarakants,
Fiula, Téopra,

Iovara-kaula.

18



ADDITIOXS AND CHANGES TOA(Z)

Narmadashankar Lalshankar, 18331586,
Refer from
Narmad.
Lalshankar, Narmadashankar,
Kavi, Narmadasankara Lalusankara,
Narmadagahkara Laladankara Kavi,
HHauip 4 e, “Poet.” is sometimes used az part of the
name,

(1) Enter ancient and medieval Ssnskrit authors, and Jain authors of
Prakrit texts, under the Sunskrit form of name, without inversion. Refer from
variant spellings, from the vernacular form of name if known, und from éther
names by which the nuthor is known, A

Aryabhata, &_476. AN

Refer from D
Arysbhatta, O3
Arya-Bhata. '\\‘.‘

Bhata, Arya.

Advaghosa. AN
Refer from fO
Agvaghosha. X
Asmaghosa, Y
Assaghosa. wwyf,’c!'braulibrary.org.in
Ashwa Ghoshu, AW
Agvaghosha, A\ '
Bhadanta Asvaghosa. o/

Bhattoji Diksita. ("

. Befer from \\
Dikgita, Bhattofi.

Dilkshita, Bhaittoji.

Kawka,rg\a@ura. 5. 15251
e from

Pq.r'hnﬁnandadisa.
_~Karpapiira Gosvimin,
Gosvamin, Karpapira.

(2)Y Enter Buddhist authors of Pali texts under the vernacalar form of
name, without inversion. Refer from the Sanskrit form of name, if known.

Dhammakitti, #. 1240-1275,
Refer from
Dharmakirti, £, 1240-1275.
Paififdloka, Bhikkhu, of Natkhsin.
Refer from
Prajfidloka, Bhikshu.
Bhikshu Prajiigloka.
Bhikkhu Paiifialoka.

19



0B _ CATATLOGING RULI&E

'B. Eater a modern Indic author under his surname (usually the last) if
a surname has been adopted according to western usage.

Bose, Chunilal, rai bahadur, 1861
Refer from
Chunild] Bose,
Chunilal Vasa.
Vasu, Chunilil,
Basu, Chuni Lal.
Chuni Lzl Bose,

Mookerji, Radha Kumud, 1384

Refer from Q.
Radha Kumud Mooker]l
Radhakumiida Mukhopadhyaya. <\
Mukhopadhyaya, Ridhakumuda. O
Mukerjee, Radha Kumud. AN
Mukharji, Radha Kumud, ' ,

Mukerjee, Radhakamal, 1889~ O
(brother of the preceding,

Refer from PN
Radha Kamal Mukerjee. A
Ridhikamala Mukhopadhydya. AN
Mukhopadhyiya, Radhikamala,« ™
Mookeriji, Ructha Iaelier ary - quipr

Tagore, Sir Rabindranath, 186‘1 “1941.
Refer from ™
Ravindrinatha Thik ra, Sar
Thikura, Sér Ravifidrinatha,
Rabindranath ’1%@01'3, Sir,

Khan, 8¢ Muhahmad Zafrulla, 1893
Refer from
Muha.m?nad Zatrulla Khan.
M hed Zafrullah Khan,
Mohammed Zafrullah Khan.
Khan, Mohammad Zafrnlla.
S \ Khan, Zafarulla,
N\ Zafarulla Khan, Mohammad.
Zafrulla Khan, Muhammad.
(1) Inter under compound family name if the author uses that form and
_vefer from the part not chosen as entry word.
Das Gupia, Satigh Chandra, 1882
Refer from
Gupta, Satish Chandra Das,
Satish Chandra Dag Gupta.
Satisa-chandra Dasa-gupta.
Diisa-gupta, Sutisa-chandra,
Dasgupts, Satish Chandra. '
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70D

Roy Chowdhury, Brajendra Kishore.
Refer from
Chowdhury, Brajendra Kishore Roy.
Brajendra Kishore Roy Chowdhury,
Vrajendra-kigors Raya-chandhurd.
Rayua-chaudhuri, Vrajendra-kisora.

(2) 1f an anthor uses or adopts any part of his personal name or title, as
o surname, enter under that name giving references from the part not chosen
as entry word.

Singh, Avadhesh Narayan,
Refer from
Avadhesh Narayan Singh.
Narayan Singh, Avadhesh,

Caveeshar, Sardul Singh, 1886 O\
Refer from 'S\
Sardil Singh, kavisvara, president of the Indian ',{\{iat?mwl
{ongrass. ~\
Sardar Sardul Singh. LV
Singh, Sardul, caveeshar. \%
Kaveeshar, Sardul Singh, serdar. RS
Kavisvara, Sardil Singh, O

R4
Shastri, Vishva Bandhu, 1396 P \%
Refer from L ™
Vishva Bandhu Shast¥{ " -dPrdglibrary org.in
Vigvabandhusastri. R\ )
Vishva Bandhu VidyarthisSastri.
Sastri, Vishva Bandha Vidyarthi.
Vidyarthi, Vishva Bandhu, édstri.
Vidyarthi Sastr, Vishva Bandhu.
Visva Bandhg' Sastri.

C. If a modern/Midic author has not adopted a surname according to west-
ern usage, enter Gnder the personal name (the first word—except title) adding
other names’i\it e given order. {See exception, Rule D.) Refer from the last
word and, yﬁen more than two words are given, from the last two words.

_ ¢Raghu Vira.
\M} ¥ Refer from
Vira, Raghu.
Raghuvira.
Dahyabhai Dholshaji, 18661901,
Refer from
Dholshaji, Dahyabhai.
Dholagaji, Dahyabhai.

D. TEnter a South Indian author under his personal name (which is usually

the last or penultimate word) as used by the author. If the personal name is
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5 _ " CATALOGING RULER

—

ihs penultimate word, the last two words are to be considered a compound
name, Refer from other parts of the name.

Gopalaswami Ayyangar, Sir Narasimha, diwan Dahadur,
1882
Refer from
Ayyangar, Sir Narasimha GGopalaswami.
Narasimha Gopalaswami Ayyangar, Str, diwan bahadur.
Alyangar, Sir Narasimha (fopalaswami.
Iyengar, Sir Narasimha Gopalaswami.
(opalaswami Iyengar, Sir Narasimha.
Gopalswamy Iyvengar, Sér Narasimha.

Menon, Maniketh Madhava, 1900~ )
Refer from \
Madhava Menoun, Maniketh, O\
Maniketh Madhava Menon. AN
Menon, Madhava. O

Ranganathan, Shiyali Ramamrita, rao sahid, 1892a

Refer from ,\

Shiyali Ramamrita Ranganathan, rae saib, <\

0.5  Add the following rule: N

#° ¢

70.5. Indonesian names. N

Under this rule are included Arabie, Chinese‘D’utch Indian, Javanese, Su-
matran, Malayan, and other pames for Moslems, Chrlstlanq Hindus, and
Buddhists living invthe. dhﬁmh@mﬂr&?tﬁibblago Because of diﬂ'erent usages
in the various islands, and changes oceiit¥ing throughout Indonesta during the
twentieth century, Indonesian names present many difficulties to the cataloger.
In addition, the new spelling introdiced officially on April 1, 1847 (e, g, “u”is
now used instead of “oe”) must be taken into consideration.

The rules which follow \}‘L instructions for the choice of entry word in
various eases. If it is notypossible to apply these rules either because of lack
of information on the ‘ithor’s usage or lack of reference sources, enter under

the last word ( excgyp\tas noted below) and make cross references from all other
parts of the n m’esﬁhat might conceivably be used as entry,

A. Enterd onesian writers under the family name when known® When
there is 0 lmown family name enter under the personal name and when there
are h&o oF more personal vames enter under the Jast word of the name, as
thou\h it were a surname, The new spelling is to be preferred.

Muke references freely from variant forms and from parts of the name not
chosen as entry word.

Among some [ndereslans a man having only a single personal wame, or 4 personal RAME
and a title, will on the oression of his marriage adopt & surname, which his wife will also
ajiﬁpt- Usually after a surname has been so adopted the personal names are no longer used.

Unill recently this surname would not be ratained by the children of the inarriage, but now,
due to western influence, it is sometimes retained, Among otber Indonesians it is castomary

for the wife and/or the children to adopt as s surname the first personnl name of the
buskand and father, -
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Sukarno, Pres, Indonesia, 1901
(Persondl name, no surname

Refer from

Sukarno, Ahmed,

Sukarnoe, Achmed,

Soekarno, Abdur Rahim,

Soekarno, Achmed.,

Bima, pseud.

Boeng Karno, pseud.

Bung Karno, pseud.

Sutomo, 1888- -
(PeTsongl name, no SUrRame; A
Refer from o)
Soetomo, 1888~ A

Sukarno, Gunadi, A
N
(two personal names, one used ay surname; \
Refer from ’
Gunadi Sukarno, PN
(toenadi Soekarno, S
Soeka,rno’ Goenadi, www.dbrauli b};a’('y‘.org. in

Palindih, Rustam Sufan, 1893- )
(surname and personal naies)
Refer from o
Rustam Sutan Palindih,
Sutan Palindih, Rustaf
Soetan Palindih, Roegtam,
Roestam Soetan Palindib.

B. Indonesian titleg#snd honorific words, if used by the author, are to be
added, in italics, foli(:w\ving the name, when it is definitely known that they are
used as titles. WWheh titles or honerific words appear to have been adopted as
names, either ;\{a’ysfmal or family, they are to be treated accordingly.

0 Iudone.si:aj"r titles. The following Hst is incomplete ag only some of the more commonly
used titles gre listed. A few variant spellings are also noted.

adipast lde ajn (ide ajoe) radja (raja)
anak agung (nr agoeng) ide bagus (ide bagoes) rata (ratoe, ratoh)
gde marah sldl
anak agung (or agoeng) mas giti
istri ngabet (ngzabehi, ngabiih) sultan (seelian)
andi nganten susuhunan {soescehoenan)

gutan {soetan)

aria (arja, aryo, ardjueh) Dangeran

datuk (datoek, dzte, raden tengku (tungku)
datoh) raden adjeng tjokorde

desa raden aju tjokorde gde

dewe gde raden arla tjokorde Istri

gusti {goesti) raden mas tubagus {toebagoes}

gustl gde fFoesti gede)
gust] aju (goesti ajoe)
ide

raden nganten
raden pandji
raden rorc
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70.58 CATALOGING RULES

Some titles are alse formed by adding oue or more words to datuk, mas, pangeran, raden
mas, et

The word “gelar,” often found in Indonesian names, means “titled” (1, e., the words which
follpw “gelar” are the persoll’s title)

“Hagdji" 1s a religious title used In all parts of Indonesia,
“Pedanda” iz 4 religlous title used in Bali,
Qome of the more comiuonly used terms of address ave:

pung, {voeeng) — brother, entjik {che, entje, inche, njonja-—mistress.
when used as term of tje) —Imister or mistress, nona—raiss.
respect. pak (pa')—fatheri when
. ‘ibu  (hoe, bu, iboe)} — used ag term of fespect,
empu. (mpuj—mister. mother, when used as tuan (foean, toh, ‘Wan)—
engky (Ungky)—inister. term of respect, mister. 2N
'\
Purbatjaraka, raden mas ngabet, 1884~ A
personal name and title, RS
E efer from (£ )
Raden Mas Ngabei Purbatj araka.

Poerbatjaraka, raden mas ngabei.

Amrullah, Abdul Malik Karim, kadji, 1 O
several W@pmm&wp@m@mﬁ c?L 18 wused a8 SUTNAmE]
Refer from
Amrullah, Hadji Abdul Mallk’Karlm
Hadji Abdul Malik Karim &mrullah.
Abdal Malik Karim Amewllah, kadji.
Abdoel Malik KarimAmroellah, Aadji,

Amroellah, Hadj uﬂbdoel Malik Karim,
Hamka, pseud

Muha, Todung: S\tan Gunung.
P uf title adopted as surname and part as fore-

ﬂame&-—«omgmaﬂy @ one-word persongl name and a
{Fhreg-word title

\(Befer from
. ;fbdung, sutan gunung mulie.

"I‘odoeng, soetan guenoeng moelia,
Sutan Gunung Mulia, Tedung.
Gunung Mulia, Todung Sutan.
Goenoeng Moelia, Tadoeng Soetan.
Soetan Goenoeng Moelia, Todoeng.
Moelia, Todoeng Soetan Goenceng.

Azis, Andi Abdul,
(title used as forename,
Refer from
Andi Abdul Azis.
Abdul Azis, gndi,
Abdoel Azis, ands.
Andi Azis,

o
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Rusli, Marah, 1808-
(bitle used as forename;
Refer from
Marah Rusli.
Roesli, Marah,
Rusli, marah,

Hanifah, Abu, 1906
(Fitle farmerly wsed but now dropped,

Refer from A~
Abu Hanifah, datuk maharaedja emas.
Aboe Hanifah, detoek maharadja emas. oA
Datuk Maharadja Emas Abu Hanifah. 'S\
Datoek Maharadja Emas Aboe Hanifah, \
El Hukim, pseud, o
Hakim, El, pseud. R4

C. Enter Chinese Indonesisn writers under the fimily name, separated
from the given name, or names, by a comma. The giveid names are written as
separate words, each capitalized, unless the writ;g{himself hyphenates them.
Chinese Indonesian names usually ocecdl dbngdibideypaginin the normal

- Chinese order; i. e., family name followed by-given names. Tf there is any
tloubt as to which part of the name is the family name, refer from the part not
used as entry word. When the chura:;fqi"s for the names ure known make a
reference from the Wade-Giiles romafifzation of the name, hyphenating given
names and surnames in two chupddters (two syllables) and capitalizing only
the first syllable. If a Chinese-lhdonesian author’s nume is known only in the
form of Chinese characfm_-s;\l{é'ié entered under the Wade-Giles romanization
of his name. (C£.67.) A

Oei, Tjong Bo, 1922
Refer from
Bo, Qdl Tjong.
Ui, /Fjong Bo,
Huang, Tsung Mo,
. (Mo, Huang Tsung.
N\ Lim, Yauw Tjin,
Refer from
Lin, Yawjen,
Tjin, Lim Yauw.
Lim, Jauw Tjin.
Lin, Yao-chén.

Inter a Chinese Indonesian married woman under her husband’s surname,
followed (after a comma} by her given name or names {hyphenated or not
aceording to the writer’s usage) which are in turn followed by her maiden
name in parentheses, These names are usually given on the title pages in the
normal Chinese order; i. e., husband’s surname, maiden name, given name or
names,
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Sim, Tit-khe (Tiong)
Befer from
Sim, Tiong Tit-kho.
Sim Tiong, Tit-kho.
Tit-kho, Sim Tiong,

If 2 Chinese Tndonesian has also a Moslem name, enter under the one or the
other according to his usage,

Lie, Kiat Teng.

Refer from
Teng, Lie Kiat. C
A, Muhammad, N
Muhammad Al \+~

Karim, Bagindo, 1907~ 4,
Refer from \
Beagindo Karim, Y
Kho, Tiauw Tian, ¢ N
Tian, Kho Tiauw. A
www.dbraulibrary.org.in N\%

N/

i, Corporate Badi.és as Authors

71 Add paragraph, at end, and footnote

The headings for corpor at.gri\dm@ are given in the vernacular unless {he per-
tinent rule provides for théuse of anothel language, In the ease of languages
not using a Latin a]l)habet the headings are transliterated or romanized.”

18 ¥n catalogs that{ ex}lude materials in languages not written in the Roman, Cyrillic, of
Greek alphabets, Englith or other European lunguage forms of names may he preferred for
the COI‘DOI‘MEQM of countries where the vernacular is one of thepe excluded Innguuages.

#

72A  Delete then second example and insert the following examples in alphabetical position
after the hrs@aragraph

AN ) China. Wai chiao pu,
Refer from
Clina. Ministry of Foveign Affuirs.
Japan. Mombushs, '
Refer from
Japan, Minisiry of Education.
Kovea (Republic) Naemubie.
Lefer from
Korea (Zepublic) Ministry of Home Afairs,

Delete the last sentence in footnote 4,
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75 Substitute the following and add footnotes:

75. Executive or administrative departments, etc.
Tnter executive or administrative departments® as subheadings under the
country, state, city, or other jurisdiction,

U. 8. Dept. of the Interior.
Refer from
U. 8. Interior, Dept. of the™

Argenfine Republic. Ministerio de Gruerra.
Befer from
Argentine Republic. Guerra, Mindsterio de.

A. Subordinate units. Enter a subordivate unit® of an executive 01'\ ad-
ministrative department directly under the name of the jurisdiction{ extept as
qualified below. Refer from the name of the unit as subheading urider the
ageney ® ta which it is directly attached, as well as from variant, forms of the
name of the unit. )

U. 8. Bureau of Foreign and Pomestic OOmme-?"b;\.\
Refer from
U. 8. Dept. of Commerce. Bureau of Roveign and Domes-
tic Commerce, Y
U. 8. Foreign and Domestitsfagipence, Byngev of-

laly. Direzione generale déi teldgvafi.
Refer from o0
Ttaly. Ministero dei. lavgri pubblici. Direzione generale dei
telegraf. r

Ttaly. Telegrafi, Direzione generale dei,

Nebraska. Digisten of Nebraska Resources,
Refer. from,)
Nebraska Dept. of Agriculture and Inspection. Division
of Nebraska Resources.
Ne{i;}s’ka. Resources, Division of Nebraska.

New York (City) Bureau of Public Health Education.
N Refer from
"\ New York (City) Dept. of Health. Bureau of Public
\ Health Education.
New York {C5ty) Public Health Education, Bureau of.

5 The word department is here used to mean the highest unit of governmental administra-
tivn, whether called department, ministry, gecretariat, division or some gimilar term, or a
foreign equivalent, The termn subordinate unit 1s used to mezn any unit of the department,
regardless of the degree of subordination. The word ageney is used to mean éither the
department or one of its units. '

5¢ Many librarles use such subheadings in the inverted form (e. 2. U. 8, Inierior, Depl.
of the) or obtain the same arrangement by nnderlining the key word.
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- CATALOGING RULES

If the name of the subordinate unit is too genersl to indicate its function
in the country, state, city, or other jurisdiction or is such that one of the same
name might exist in another agency, enter the unit as a subheading under the
larger agency to which it is either directly or indirectly attached. Omit inter-
vening units that are not necessary to define the function of the subordinate
unit.

U.8. Dept. of Labor. Consumers’ Division,

U. 8. Agriculturel Marketing Administration. Consumers
Counsel Division. '

U.8. Treasury Dept. Division of Public Relations, ~
ot U 8. Treasury Dept. Oﬂrf’ce of the Secretary of the

Tregiury. Division of Public Relations O\

voe s . . NN ©
France., Ministére de U'amement et des fabrications de guerre,
Direction de la main & auvre. 3

a
S 3

New York (State) Dept. of Commerce. Bu-?’eau,,q;(ffslanning.

New York (City) Dept. of Health. Buregwlaf Recards and
Statistics. 7\

o\

Subheadings for subordinate uni & pihitted if the extent or the antici-
pated extent of tife ma ?ﬁ%ﬂfﬁiﬁﬁgﬁiﬁing does not warrant subdivision.
In pasticular, if the functions of the subdt@inate unit are concerned with the
administration of the ageney of whichJdt ¥orms a part (as, for example, & Divi-
sion of Administration, a Burean of Publications, or an Office of Personnel),
the subheading is generally omifted. Refer from the form not used.® How-
ever, use the subheading for gml?brary or other institntion which forms an inte-
gral part of an agency ( cf:(QA’, Exception) even though no other publication of
that agency is listed. 2\

% References of val:uei\oﬁly to the catalogers need oot be included in & catalog for the
publie, P \

G
U. S,%Bept. of State. Division of Departmental Personnel,

Swot U. 8. Dept. of State. Diwision of Departmental Per-
psonnel.  Personnel Belations Section,

L
\J Peru. Departamento de Ganaderia.

ot Perw, Departamento de Ganaderia. Servicio Veters-
nario,

U.8. Patent Office. Library,

France. Centre national de la recherche scientifique. Labora-
toire du caleul mécanigue.

Alabama. Dept, of Archives and H istory. Library.
Saxony. Statistisches Landesamt. Bibliothek.
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ADDITIONS AND CHANGES _ 89A

Tnter bureaus and offices subordinate to a ministry, or ar agency, of the
Chinese, Japanese, or Korean (Governments as a subheading of the ministry or
agency. Refer from variant forms, including those in English (and forms
which appear in other languages on the publications).

Japan, Shihésho. Keifikyoku.
Refer from
Japan. Cviminal A ffaivs Bureau.
Japan, Shikashé. Criminal Affairs Bureaw.

Japan. Keijikyokn. O
China. Wai chiao pu. Ou Mei ssil. Oy
Refer from O

China. Bureau of Furopean and American Affairs )
China, Wai chiao pu. Bureau of European w{mf'}im’em'cm
Affairs. AN\
China. Ou Mei s34, 4
BB-E  Delote 75B." Change 75C., D., E. to T5B., Cr )’
79 Underscore the dates to indicate ibaﬂ-iasdhrhhe;i«ﬁ}}hyrohgﬁdings given as examples.

81A  Change (Cf. 74.) to (C£. 74 and 75.) and ;igfet’é the last example.

*

82 Add as third paragraph: &Y

If the name begins with the fiame of a county of the United States or

Canada that needs to be distinguished from another county of the same name,

insert the name of the state(op province in the body of the heading, so that it

may serve the double ptitpose of identification and filing arrangement. If

there is an abbreviated form for the state or provinee, it is used.
86  Underscore the datéhro indicate italics in the author headings given as examples.
88A  Insert the @’Ibiving parenthetical statement after the word incumbent in the first

sentence: {or, in the\case of Japan, the name of the reign}

Add exammés%
) apan. Treaties, etc,, 1996~ (Showa)
China. 7reaties, efe., 1958.
88B  TUnderscore the dales to indicate italics in the author headings of the examples,
89A  Delete the following examples:
France. Parlement (Paris)

France. Parlement (Toulouse)

(Present Library of Congress practice is to adt.l the place
name in parentheses if it refers to the jurisdictional areu.
The city name following a comma is used to show location of
the court. If,in the past, a period has been used in the head-

ing, this precedent may be followed.)
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891  Substitute the following:

I. Enter court rules, plain text or annotated, under the name of the court
or group of courts governed by the rules, as subheading under country, state,
etc. If a promulgating body other than the court is named, make an added
entry for that body.

Canada. Supreme (fourt,
Rules of the Supreme Court of Canada, 1945.

. Washington (State) Superior Courts, o
General rules of the Superior Courts of the State of Washe
ington, adopted by the several Superior Court judges 1910,

California. Superior Court.
Rules adopted by the Judicial Council of Califérnia regu-
lating the business of the Superior Court. Kffettive August
1, 1928, ' \\:

1. California. Judi 191 Councll. K v
www.dbraulibrary org.in W

U. 8. District Courts. PAY;

Raules of civil procedure for,the District Courts of the
United States, adopted by the.Supreme Court of the United
Stﬂ.tes pis ‘::::'

L. U. 8. Supreme Court, « 3%

If the work contains rules gt\)frerning two courts or groups of courts, enter
under the first and make adde@entry for the second.
Wisconsin.  Suprénie Court, |
Rules of practice of the Supreme and Circuit Courts of

the Stats.of Wisconsin. Established by the Supreme Court
at the June term, 1849, '

1, Wikdonaln, Circult Courts.

1f the wérk contains rules governing more than two courts (or groups of
courts) ugetthe term (fowrts in the main entry as subheading under country,
state, &t6. Make added entries for the individual courts and groups of courts
naied as governed by the rules, and for the promulgating body when it is
named, '
Delaware. Courts.

Rules of the Superior Court, Court of Chancery, Orphans’
Court, Court of General Sessions, and Supreme Court of the
State of Delaware .., Publighed by the authority of the sev-
eral courts. 1917,

I Delaware, Superior Court, "IL. Delaware, Court of Chancery.
1. Delaware. Orphang' Court. 1v. Delaware. Court of General
Besgions, v. Delaware, Supreme Court,

Texas. Courts,

Rules for the courts of Texas. Adopted by order of the
Supreme Court ... 1887,

1. Texas., Supreme Court,
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¢1B  Substitute the following:

B. Use of place in heading. _

(1) If the name of the placa does not appear in the corporate name, add it
in the established form {cf. 153) when the activities of the society are local.
Refer from: the place.

Civie Symphony Orchestra Society, Fort Wayne.
Lefor from
Fort Wayne. Civic Symphony Orchestra Society.

Club Catolico, M ontevideo,
Befer from
Montevideo, Club Catdlico, O\

Asociacidn Amigos del Arte, Buenos Adires. .
Refer from N
Buenos Aires. Asociacién Amigos del Arte. &
2\
The name of the institution with which a society \s.Associated is preferred

to the name of the place, if the use of the place name" would make the heading
ambiguous or misleading. O

R&
Friends of the Library (Jo%ne EopldnsHiniversifty)
not Priends of the Library, Baliimare.”
Refer from N
Johns Hopkins Univergity. ZLibrary. Friends of the Li-
brary. N

(2) Tf the activities of thie society are not local and the geographical loca-
tion is needed to distinf#isk two or more socleties of the same name, a.dd’ the
name of the country,dtaté, provinee, county, city, etc., as is most appropriate.

Assaciation‘of Principals of Technical Institutions {4, j?j‘m’t.)
Assoqi\aﬁfid’n of Principals of Technical Institutions (/ndia)

Soeiedad Nacional de Mineria (C'hile)
Sociedad Nacional de Mineria (Perv)
(3} J If the name of a society begins with the name of a county of the United
Statés or Canada which needs to be distinguished from another county of the
samie name, insert the name of the state or province in the body of the heading,
g0 that it fnay serve Lhe double purpose of identification and filing arrange-

ment. If there is an abbreviated form for the state or provinee, it is used.

Washington County (Miss.) Historicafl Bociety.
Washington County (N, Y.) Bible Society.

Essex County (Mass.) Teachers’ Assoc.iation.
Essex County (Ont.) Tourist Asseciation.

9C  Delete the period in each of the five examples.
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i)
k.

92  Add new paragraph to Exceptions:

C. Enter a Chinese, Japanese, or Korean inslitution under the name of the
justitution in the romanized form, followed by the name of the place in which
it is located if this is not a part of the name. Refer from variant forms, in-
cluding these in English (and forms which appear in other languages on the
publications} and from the name of the place, if known. If the name of an
institution begins with a term denoting government or private foundation,
such a term is dropped, unless it forms the distinguishing part of the name,

Chung-shan ta hsiieh, Canton, China.
Refer from

Canton, China. Chung-shan ta hsiieh.
Canton, China. Sun Yat-sen University.
Canton, China. National Sun Yat-sen University. .
Kuo li Chung-ghan ta hsiieh, ¢\
Sun Yat-sen University, Canton, C'hina. O
National Sun Yat-sen University, Canton, Ching. .

)
A

96  Underscore the dates to indicate italics in three of the auﬁhor headings given as ex-
amples. o)

97 Change final statement to read: But local Rotary clhith® and the local clubs of similar
socleties are entered individually, using a short form ofname, with the addition of the city
or town, so that the file wiil be alphabetical by plage> ’

Add examples: RS
Kiwanis b, Foronto. Y *PE
Lions Club, Lynchburg, Var\
98C(2) .

Underscore the date to indiéate italics in the author heading given as one of the
examples, N

) {... \

102 Designate the first paragr}p\.’as A. and change Exceptions A. and B. to (1) and (2).
Add new paragraph: O .

B. Enter the intithtions founded, owned, or controlled by societies under
the place where ddgated or under their own names, (Cf. 92 and 92A) How-

ever, Lhe? inNu}iéns of a society which lack individual names are entered as
subheadingg trider the name of the society,

~Buffalo. Museum of Science.

N

\ ™ tddminisiered by the Buffuly Society of Notural Svience,
Refer from

Buffalo Soctety of Natural Science. Museum of Science,

Shirley Institute, A7 anchester, Eng,

1Headquarters and research station of the British Colten Indusiry
Research Associstion,

Refer from
British Cotton Industry
stitute, :

Manchester, Eng. Shirley Institute, Didsbury.

Research Association. Skirley In-
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Indian Central Cotton Committee, Bombay. Technological
laboratory.
Refer from
Technological laboratory of the Indian Central Cotton Com-
mittee,’
Bombay. Technological laboratory of the Indiun Central
Cotton Committee.

Hawaiian Sugar Planters’ Association, Faeperiment station,
Honolulu.
Refer from
Experiment station of the Hawaiian Sugar Planters’ Asso-
ciation. - Q)
Honolulu. Experiment station of the Hawaiian Sugar Plant
ers’ Associstion. \' \J)

Hispanic Society of Ameriea. Library.

A
< 3

Sociedad Cientifica Argentina. FBiblisteca. N \
104  Change heading to read: ’\
104. Siate, provincial, and county institutions ([,I‘QS“ and Canada),

Change first paragraph to read : O

Enter state, provineial, and county ]nSflt‘utJOI‘]S ‘of the United States and
Canada under the name of the Gmﬁ,,]gﬂgg{}ﬁqh%{ wémt%’ Add the name of the
place where located following the manie of the mst utlon Refer from the
name of the place und from the name of the institution.

Add to present examples: im,\
Talbot Co., Md., Free Library, Easton.
Refer f?'om )

Talbot Coutity Free Library, Fmtcm, Md.
Iaaston'\Md Talbot County Free Library.

Retain unchangﬁ\d\the parts of the rule following these examples.

119 Undereco,re» the dates to indicate italics in the author headings given as examples.
120F D\dérscore the date {o indicate italics in the author heading of the sxample.

131-132, 134--135 Underscore the dates to indicate italics in the author headings given as
examples,
135A  Add examples:

Fédération nztionale des travai]lem du sous-sol. 48. congrés,
Montceon-Les-Mines, 1946,

Assaciation Henri Capitant pour la culture juridigie fran-
caise. 1. congros internationdl, Quedec and Montreal, 1959.
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136 Jnderscore the dates to indicate italics in the author headings given as examples,

137 Tnderscore the dates to indieate italies in the author headings of the examples and
delete the period before (Projected, not Reld) in the last example,

138B  Underscore the date to indicate italics in the author heading given as the firgt ex
ample,

139C Delete the words “either added entries or” in the phrase “with ejther added entries
or references for each of the governmeuts or bodies” and add the following sentence: The
referances may be either “see” or “see zlso” references depending upon the wording of the
name of the commitiee,

Underscore the date to indicate italies in the fourth anthor heading given agan example,

143 Add superior reference mark ** at the end of the frst senfence, a 'ftez;\bl@ word “names,”

and add footnote on p. 208 P
——— N % Ny

42 The phrases “Zaidan bijin®” and “sShadan hojin,"” which ordiuaril(_\mﬁrgeeede the names

of Japanese foundations, are not treated as part of the name,

z? '\ 2
144 Add superior reference mark ** at the end of the see-i&a\l sentence, after the word
“retained,” and add footnote on p. 209:

$
4/ Korean corperate names sive

AY;
*a FTerms of incorporation in Chinese, Japanese, gl
retained only when they form an integral part of the ‘nfithe.

144D The Library of Congress has decided to si mplif ¥ the entries for certain types of firms
by discontinuing the usg;@iﬂxuh‘a&-lhﬁ-aﬁykﬁsgsiﬁé provides an exception to the general vule
for entering firms and results in an unnecessiyily complex heading, Cross reference from
variant forms of the firm name is considered to be suffcient. It 1lso introduces the questien
of & word or phrase to describe the ndbwre of a firm. Since the rule does not show when such
a term as “publishers” or “auctioneers” is to be used, the need for such designation has heen
reconsidered. The result iz th ﬁmination of the rule for Library of Congress cataloging.
Cards already printed accerdipg to this rule will not be reprinted revised until some other
change makes revision necessary.

1498 Add new rule: 5\

149.5.  Airports, O

A, Lnter\an airport or air base which hag a definite name under that
nhams, fp\llc,i“‘ed by the nume of the place by which it is identified, if not included
in the{n;lme of the airport. efer from any place name given in the heading,

La Guardia Field, New ¥ ork,
Befer from
New York, La Guardiy Field.
Friendship Internationaj Airport, Baltimore,
Befer jrom
Baltimore. Friendship International Alrport.
Washington National Airport,
Refer from
Washington, D. C. National Airport,

o4



ADDITIONS AND CHAXNGES

157C

Mather Air Force Base, Sacramento, Calif
Refer from
Sacramento, Calif. Mather Air Force Base.
Mather Field, Sacramento, Calif,

Kimpo Airport, Seoul, X orea,
Refer from
Seoul, Korea. Kimpo Airport.

Aeroporto infernazionale di Roma-Ciampino, N\
Refer from N
Rome (City) Aeroporto internazionale. N\
Ciampino, Italy. Aeroperto internazionale, O

B. 1If the airport has no name other than Airport, Air hﬁsé;}‘a.nd the like,
enter it under the name of the place by which it is identiﬁ{dg followed by the
designation Airpors or Air base, or the equivalent foreign'tetm.

Newark, N. 1. Airport. o\
London. Airport. \ v
roose Bay, Labrador. l\&»\fi\{r\[\)ﬁfg}ayi’ﬁl;ary.ol'g.in
Sampson, N, Y, Air Force basg.®®

Lagens, Azores. Aerodrom];:o )

Le Bourget, France. Aé‘;oport.
{

S\ 3
"

4 3 .
*#1n gecordance with the ex‘c{h;ibn noted in footnote no. 4 (rule T2A), the Library of
Congress form of entry i8: N

. s A{aikér Air f’arce Base, Sacrgmento, Calif.
U. 'SQ 4 Force Base, Sampson, N, Y.
\ £ . )
\.§~ IV. Geographic Headings
150C  Add new paragraph:

C-\l\?z{}nes of places in countries not using the Latin alphabet for which a
conventional English form does not exist are established by transliterating the
local official form unless the Board on Geographic Names has decided on
another form.

V. Added Entries. References

157C ~ Substitute the following:

C. Make title added entries to facilitate the location of works Iike};f to
be remembered by title, rather than by author, and works likely to be cited
by title because their authorship is not clesrly ascribed. Make title added
entries also for works with ticles. which do not clearly indicate the subjects
under which the works could be found in the catalog in the absence of sufficient
author information. While rules cannot be defined to cover specificaily the
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infinite variety of titles, the following rules will indicate the considerstions
which should guide the cataloger in the provision of title added entries:

1. Make title added entries for

(a) single works of the imagination, such as novels, plays, poems, and
works in other literary forms: (for works best known by a shortened titie,
cf. 2 (a))

(b) works with unusual, striking, or memorable titles

(c) works published anonymously which are entered under uutlior

(d) works of multiple or corporate authorship which are not &ldutly as-
eribed to the person or corporate body under which the work is entgrdd -

(e) works with titles which do not indicate the subjects 1;11,@19;: which they
could be found in the catalog. e\

2. Buwbject to the provisions of (3} below, mako tith.aﬁsjed entries (either
instead of or in addition to a first-word title entry} for ’

{a) the distinctive portions of titles which begin Arith common phrases (such
as Handbook of, Introduction to, Studies of, Adveatures of, Story of, etc.)

(b} distinetive subtitles, alternative titles dcover titles, etc.

3. Except whep requiged wader  brodend? make title added entries for
(a) works with common titles which are' incomplete or meaningless without

their authors’ names, such as Autobiggraphy, Letters, Memoirs, Bulletin, Pro-
ceedings, Report, etc. N

Q!

(b) works with titles that ap?{ essentially the same as the main entry head-

ng; 6 g, Berkeley, C'alif. (Ghapters. Charter of the Town of Berkele y 1 Royal
Dublin Soclety, The Roya\mm)lin Society, 1781 to 1041,

~ (¢) works with titles: which are similar in terminology to the subject head-
mngs under which tl}e}j\are entered, or to references to these subject headings

~ (d) works with)long, involved, and nondistinetive titles in which the sub-
jeet is indicate%:\“
A

Underscpi:g« the date to indicate italics in the Paris reference given as an example.

N\

g \
N\

\ 3
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Appendix ITI. Rules of Style for Headings

Al{b)  Substituie the following;
(b) Brackets are used in author entries only in ease of unonymous publica-
tion, (Cf. 32.) No distinctlon is made between personal and corporate anthor-
ship.
A title swdded entry is made for each work with a bracketed heading nnless
the tile begins with a persona) name that is used in a secondary entry:
A2(b)  Add the seutence: The word or phrase s not separated from the h'&étﬁng by a period.
N\ ©

- A6 Add new paragraph; \

6. Comma. Usethe corama Ky »
A\

(a) To sepurate the surname or family name and%h\e forename or given
name, even though it is the nermal order in certaimgouniries to give the sur-
name first, 7, N\

{b} To scparate date, number, place, or designation from the name or head-
ing, whether personal or corporate, unless g'specific rule provides or indicates
otherwize, www.dbratlibrary org.in

D2 Underscore the dates to indicate italiss In the author headings given as examples.
Ell  For the statement “The first worde? the title of a book, periodical, or series; all prin-
eipal words in the title of a newsp@er” substitute the following : The first word of the title

of a book, periodical, newspaper, oD eries.
F2(h) Delete the period bef}'\e (Founded 1927) in the eleventh anthor heading given as
an example,
F3(a)  Change the segor:d example to read:
leex{ug, Emperer of Rome, 42 8, 037 4. .

F3(b)  Deleteythlis rule. Transfer the two author headings given as esamples fo rule
F2(b) on p.;%‘i’l’, underscare the dates to indicate italics in each of these examples.

\ 3
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Arabic CATALOGING RULES

Appendix IV. Transliteration

ARABIC

The transtiteration table which follows supersedes the Arabic portion of the Semitic trans-
literation table on p. 248.

N\
Letters of the alphabet Ko
Initiai Medial Final Alene Value Initial Medial Final ;Alm;é Value
} 1 ! § omit? - -y u‘b" “'ué 4
: * e < b b b e ¢
3 z a 7 t b % w\\_la L z
3 i &% & th s AN gt
- = w'vw.dbrg'ulibrg\ry.org in ? ’\\\e t t gh
P =~ o " h IS 4 i o i
= & g ¢ & S G 9 q
3 By A 3 d N % <l A k
3 4 4 35 dh o3 1 J J 1
§ 3 > 2 TN \ - - N ¢ m
iy s & io: o oo
- " o 50\’”’} 8 a % 404 2ia ht
-~ -~ oA sh 3 ) S 3 W
T L B S
Vowels and diphthongs, \."
&
— & v g g
L ¢ : 2=
— L RN s 2 i o .
— AN 5 - W
O _ S b
Letters repyesenting non-Arabic consonants °
= z ch w4
£ 3
- v
€ zh
¥ p J -4

1 For the use of 1 (alﬁfj io sup 1 ] e
. use port ¢ (Ramzeh) see rute 2, p. 39, For the transliterstion of + bF
(unb:-nantal sign " s-;ee rule Bla) p. 41 For other orthographie uses of 1 see rules 35, p. 3940,

3’I:he Maghribi variailons “ and J are transliterated  and g, respectivety.

* in & word in the construct state is transliterated £.  See rule 7(b) p. 40.

1 Bee rules S and 6(a) p. 40,

& This }ist i3 Dot exhaustive. I
netic vaiue,
aceordingly,

phe-

t should be noted that g letter In this grobp may have more than one ey
¥

depending on tbe country or ares where it 13 used, and that the iransUteration will
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4DDITIONS AND CHANGES

Arahie

RULES OF APPLICATION

Arabic Letters Which may be Transliterated in Different Ways
Depending on Their Context

1. As indicated in the table, 5 and (§ toay represent:

(a) The consonants transliterated w and y, respectively:

c_.;; 8 W&d‘
T Awad
o dalw
> yad
J= iyl A
2 tahy A
(h) The long vowels fransliterated 4 and i, respectively: \ \“"\
Ujﬁ" ﬁlﬁ :\’."‘\“'
Ly siirah ,: ‘
33 dhi \ "’:\
oles! Tman
- - p \;
S R o

3 \\’ww,dlgé

ufibl'ar‘y,orglin

»

See also rules 11{al} and 11(b1-2) Py,
() The diphthengs transliterated ,.(@zfu and ey, respectively:

o e
\"\‘- ¥ nawm
\\‘, 4 law
\ ol . AYSaT
M > shaykh
x,\ u—F ‘aynay
See alsQ(r;\ﬂes 11(a2) and 11(b3) p. 42.

2.V (alif), > ‘a:'i'};I‘ c when used to suppott & (Aam

Sy 0.

. 3
3 (03’6%\ when used to support (waslah)

See rules ¢ and 10, p. 4L

4.V {akify and 5 when used as orthographie st

not transiiterated.

zah) are not transliterated, See rule
and ~ {maddaeh) is nob transliterated.

gns without phonetie significance are

Vlas fa‘alii
I nld'ika
Masy Lede ‘ilman wa-‘amalan

Sce also rule 12, p. 42, and esam

ples cited i rules 23-26, p. 45.



Arabic ' CATALOGING Ruygg

5.1 {alif) is used to represent the long vowel transliterated 4, as indicated in the tublq

Jels

3)

fa‘il
ridi

This 1, when medial, is sometimes omitted in Arabie; it is always indicated in trans.

literation. See rule 19, p. 44.

6. Final (¢ appears in the following special cases:
(a) As = (alif magsirah) used in place of Y to represent the long vowel

transliterated 4.

[

s hatté
- mada S
S kubra O\
G~ Yahya
- musamma )
Ao Mastafa 0

w . . . . 4 '\ 4 . -
(b) As ¢ — In nouns and adjectives of the forrﬁ’:}a‘-i& which are derived from
defective roots. This ending is transliterated 4, not éyq Without regard to the presence of

W (shaddah). See rule 11(h2) p. 42.

www.dbrauli Ty.org.in
‘.'r’."ﬁ)r g—:‘u

Sevith

P2\

S

shaddah, Radi al-Din

Compare the /@' form of the ‘S'a.flJB" reoty, (Y )V (without shadduk, al-Ride

(¢} As &— in the relative adjedtive (nishak). This ending, like (b) above, is

trangliterated Z, not Zy. 3

o

al-Misri

- Compare 35:3-4‘!1 \a{fﬁﬁgﬁyah and see rule 11(b1) p. 42,

T. % (i@ marbitak)

() When the byl or adjective ending in 5 i indefinite, or is preceded by the

definite article, ?n\'i:?frans]iterated A

§ s salah
,\f Ny el AL N al-Risdlah al-bahiyah
a\4 T 0 mir'ah

O

6-_-‘1:” ‘j.s‘;f‘»‘)i

Urjiizah {1 al-tibb

The % in such positions is often replaced by »,

{(b) When the word ending in % ig in the econstruct state, 5 is translitersted £

o 2605,

Wizarat al-Tarbiyah
Mir'at al-zamin

(¢} When the word in 5 ig used adverbially, & (vocalized f) is transliterated

tan. See rule 12(b) p. 42,
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Arabic

Transliteration of Arabi¢ Orthographic Symbeols
Other than Letters and Vowel Signs

The signs listed below are frequently omitted from unvocalized Arabic writing and

printing ;
literation according to the following rules:

) ‘(ﬁam-zah]

their presence or absence must then be inferred. They are represented in trans-

{(a) In initial position, whether at the beginning of a word, following a prefixed
preposition or conjunction, or following the definite article, o is not transliterated

When medial or final, « is transliterated

asad

uns O\
idba O
mas'alah ,‘.}" ‘
mu’tamar ’
di’im »
mala’a \

khati’ {

s> Www, d]fjh%‘tlhbral y.org.in

(b} =, when replaced by the sign < {wdglah) and then known as hamzat al-wasl,

is not represented in transliteration.

See ule 9 below.

9. @ {wagleh), hke initial ¢, is not re‘presented in transliterstion. See also rule 8(b)
above. When the alif “hlch supI\m'ts waslah belongs to the article Ji, the initial
vowel of the article is transk ated . See rule 17(b} p. 44 In all other words be-

ginning with Aemzat al- was
> o -u}_,
'® M Lq......._!""‘i —
.\\" - s
SO domall s placaly

10 (maddah) >
(a)\lrfigial T is transliterated 4.
ar
ST 4

(b} Medial T, when it represents the phonetic combination
ST

Sh

he 1mt1s,1 vowel is transliterated <.

Rihlat ¥bn Jubayr
al-istidrak

kutub igtanat’hi
bi-ihtimam ‘Abd al-Majid

alah
Kulliyat al-Adab
', is so transliterated.

ta'alif
ma’athir

{¢} ~ is otherwise not represented in transliteration.

Pyrets

khulafd’
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11. ¥ (shaddah or tashdid)
(a) Over

(1 3-2., representing the combination of long vowel plus consonant, is trapg.
literated es,

e ‘adaw
el -
5 4 gawah

See also rule 1{b) p. 39.

(2) 5, representing the combination of diphthong plus cousonant, is tranglit-
erated awan,

Jigs Shawwal N\
_,1_,-.:: sawwars , \:\'
e jaww N
See also rule 1(c) p. 39. O
{b) Over s : ..f }

(1) Medial (_S —

» representing the combination of lo‘ng vowel plus consonant, is
transliterated 4.

TV | al- Mlkmsmh
See also rule 1(b) p. 39. \“

(2) Final —¥ehRibraTy ovedn rules 6 (b) und 6(c) p. 40.

(8) Medial and final 3=, representmg the combination of diphthong plus con-
senant, is transhiterated Yy, N\
EL'{#TI ’ ayyam
405 id
& sayyi
s Qusayy

See also rule {e) p. ?39\

{¢) Over other Ieitgrs ”

Rt represented in transliteration by doubiing the letter
or digraph concemed

:"\ O . & 3al al-Ghauzi
§ Ly al-Kashshaf

12, Tanwin may. i’ake the written form -f-,:- (.

in, 1e€p0&twé13 Panwin is normally  disregs
lndl(‘&fl}}s in the fnllowmg cases:

Jor ——» transiiterated wn, e, and
arded in transliteration, however. 1t is

(a) When it oceurs in indefinite nouns derived from defective roots.

Luel gadin
u:-“ ma‘nan
(b) When it indicates the adverbial use of noun or adjective.
fn-:-b tab'an
ol faj’atan

Lﬂ-ﬂmﬂd_;«-ﬂ-e”jl-&..a _1,._....,‘_["' 1

al-Mushtarik wad'an wa-al-muftarig sug‘an
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Grammatieal Structiure as it Affecits Transliteration

13. Final inflections of verbs are retained in transliteration, except in pause.

s Jy e man waliya Migr
o e ma‘rifat ma yajibu la-hum
ey ade AV Lo salla Allah ‘alayhi wa-sallam
055 Loe LM (S 3 0 S #30 al-Lu'le’ al-makniin f1 hualogs al-akhbar
‘amma sayakiin .\:\
14, Final inflections of nouns and adjectives: 1:\ '
{(a) Vocalic endings are not transiiterated, except precedmg pronominal suffixes.
OIS | Y- FURS PR Ma‘had Mmylﬁ)a al-Hasan
(PRSIPUVINY SN Y SHNWEI| L PTPSWY usiluhi Aknifsiyah wa-turuq tadrisihd
e Ly ila yuwniins hdh

(b) Tanwin is not transliterated wm;ﬁhasamﬁﬂﬁ srgale 12, p. 42.
{c) ® (t@’ marbiah) is transhterated A of t as gpecified i rule 7, p. 40,
{d) For the transliteration of the T‘P]{ltl‘?e adjective (nishak) see rule 6(c) p. 40.

15. Pronouns, pronominal Suﬁ’lxes, and démonqtratwes

{a) Vocalic endings are retamed in transliteration.

\\....ai, LY anfi wa-ania
Oy e o hadhihi al-hil
Léb-j by 4ilal e muallafatuhu wa-shuriibuhi
(b) At the c}&sa of a phrase or sentence, the ending is transliterated in its pausal
form. )
N\ N b yoas y 4l hayatuhu wa-‘asruh
3 _,LT oG ¢ Sl B8 Tawfig al-Hakim, afkiruh, atharuh

1t Pl‘epos}&ons and conjunctions:
{a} Final vowels of separable prepositions and conjunctions are retained in trans-

literation,
o AnIg
a4 annahu
Ll oy bayha yadayhl

Note the special cases: s mimmd, oo mimman.

{b) Inseparable prepositions, conjunctions, and .other prefixes are connected with

what follows by a hyphen.
i L ¥-hi
wa-ma‘ahu

)
Sy 1a-silki

a5
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CATALOGING RULES

17. The definife article:

m————————

(a) The transliterated form af is connected with the following word by a hyphen.

uiLt.H s
Sloail

Joat)
T

al-kitdib al-thani
alittihad

al-asl

al-dthar

(b) When M is initial in the word, and when it follows an insepsi;gjle preposi-
tian or conjunction, it is always transliterated al regardless of wheth#y the preceding

word, as transliterated, ends in a vowel or a consonant. \“\
OB M ila al-an ..f "
FAERNL I Abi al-Wafi \
A el dagd) da Makiahatal Wahdah al-Misriyah
JLeslly pladls bi-al-tamiiin we-al-kamal

ww . dbraulibrary.org.in
Note the excepu onal treatment of

See also rale 23, p. 45,

the .'p;\;osition J followed by the article:
«\ IT-Shirbini

(¢) The J of the article is alw:»ljr"s transliterated 7, whether it is followed by
a “sun letter” or not, ¢ e, regardléss of whether or not it is assimilated in pronun-
. ciation to the initial ccnsonax{i,bf the word to which it is attached,

Ll
SAEG Sl )
A

al-hurdf al-abjadiyah
Abil al-Layth al-Samargandi

:'}"Orthography of Arabie in Transliteration

18. Ca.pitalizatiom\

{a} R%ﬂBS for the capitalization of English are followed, except that the definite

artiele” 75 4¢ lower-cased in all positions.

{b) Diacritics are used with both capital and lower-case letters,

Yl
|

al-Tj1
al-Aliist

19. The macron is nsed to indicate all long vowals, including those which in Arabic script
are written defectively, The macron is retained over final long vouels which are
shortened in pronunciation before Aamzaé al-wasl.

Rt ¢ emt )
Tasladayihs
crndt g
3o

Celts

Torahim,
Da’ad

Ab@ al-Hagan
ru’is

dhilika,
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40. The hyphen Js used:
(8) To convect the definite article @l with the word to which it is attached. See
rule 17(a) p. 44
(b} Between an inseparable prefix and what follows. See rules 16(b) on p, 43 and
17{b) p. 44
91. The acute accent (“single prime,” “half-slash”) is placed between two letters representing
two different consonantal sounds, when the combination might otherwise bi read as a -

digraph.
oo Ad’ham
L= 5 akramat’hi A~
9. As in the case of transliteration from other languages, foreign words ghich occur in
an Arabic context and are written in Arabic letfers are tr:mslite;at’ec{\uccording to

the rules for transliterating Arabic. ) QO
oo st Jirmaniis (not Gg{?fié‘noe nor Germanus)
Jeih E 3! Liird Ghranfil {#f Lord Granville)
L sl Tsaghfiji (nod Isagoge)

For short vowels not indicated in the Arabic, the :}rﬁb\é vowel nearest to the originat
pronunciation is supplied. www.dbraylifiary org.in
oo e 4B Ghé‘réiyﬁ, Khayin (not Garcia Jaén)

o X
<N

R

Examples of Irreglﬂ::’i';"Arabic Orthography

23. Note the transliteration of ﬁﬁ‘"*a,\}one and in combination:

O & Allih
oAl billah
O & Lliih
:t\"’ . i
£\ A bismillah

A dy et al-Mustangir billih

%4, Note the trgtﬁg}i%eration of the personal names:

O~ & Tahs
U-“‘"L’. L Yasin
ER ‘Awr

dp ¢ gy Bakjat

2. ol and o are both transliterated #n in all positions.
pa M P eme o e Ahmad jbn Mulammad ibn AbI al-Rabi‘
Al ) Ll e Joke o) o Sharh Thn ‘Aqil ‘als Alfiyat Tbn Malik

26. Nate the anomalous spelling ¥bs, transliterated mé'ah,
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Armenian CATALOGING RULEs

ARMENIAN

The transliteration table which follows is based on the phonetic values of Classieal gng
Hast Armenian. The variant phonetic values of West Armenian are included in brackets byt
are intended solely for use in preparing references from West Armenian forms of names whep
this may be desirable.

b 2 Voo m
F e bpy 8 4 gy
* x gk T & "
* 5 d,t, T . G
& al P ':t\:\"O
ol z 2 ; O
b : ! P "‘f:s Pk
£ 3 RN 3 ch,
g t N W
& & zh .’2\\" U . .
Pt . RO v
L ! »J’ § tyd;
b kh ‘v?;“ P g r

T ¥ tedz, L ) 8 5 "
¥ g \arW\\:.dbE?Ei@?ary.OI- g.|n h oL W

s ¢ ~‘11\ P 4 .
2 4 :.i\',;':iz[ts] R, "
1 ¢ x\;\w " gh 0 . s

3 \i%' chyjy > P

" Armenian names@hding io 4k are translitorated -ian,
*Transliterated  in initial position,

4
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ADDITIONS AND CHANGES Chinese

FAR EASTERN LANGUAGES

MANUAL OF ROMANIZATION, CAPITALIZATION, PUNCTUATION, AND WORD

DIVISION FOR CHINESE, JAPANESE, AND KOREAN

CHINESE: Romanization, capitalization, and punctuation

1. Romanization :

[54]

. Capitalization

A. The Wade-(iles system of romanization is nsed. Readings are th(;? wsed for
entry In Giles’ 4 Chinese-I'nglish Dictiongry (2d ed. London, 1812), amltm an glternate
reading is required by semantic distinctions, O

B. Titles of works written in classical Chinese by Japunese [ Ixmean anthors (i e,
in Kambun or Ifanmun) ave romanized as Japanese or Koreany *ffeapertwdv titles of Jap-
anese or Korean ceditions of works written in Chinese by (‘hm\sﬁ authors are romanized as
Chinese it “reading marks” or textual matter in Japanesady Korean have not been added.
Reference is made from the alternative romanization thn such titles ure truced as added
entries, (Cf. RDC 323, p. 63.) '\,

\ 3
AN

A. The first word of a corporate name islé}pita.]ized The first word of the name of a
eorporate subdivision appearing in (,m:]lmctmn with the name of the larger body is capi-
talized only when used in headings.

www dbraulibrar

B. Geographical names and the/hames of dynastres s e t,gpltahzed

C. The first. word of the titlewfia book, periedical, or series is eapitalized.

D. For capitalization of p@ﬁnal names, cf. 67, p. 14

. Punctuation :

A. A centered poirt ?) indicating co-ordinate words is transcribed as a comma.

B. Brackets { T ';_L nsed in the manner of quotation marks {*...”") are transcribed as
the latrer. \\ .
N CHINESE: Word division

*

'.\'.

E a\Y .
- Each chﬂ{at;t,er is romanized gs a separate word.

Ezceptions: (1) The romauized parts of multicharacter surnames and given names are
hyphenated. (2} The romanized parts of multicharacter geographic names are hyphenaled
when these names appear in titles or as part of corporate names (except for geographical
generics, which appear as separate words).

@ BRI

Chung-kuo wén bsiich chia lieh chuan

Shang-hai shih ehih nun F#EHEE
Shih nien lai chih T¢ai-wan ta hsiieh FHEKLEB KT
Hir DBOEML

Yo so jén shih ti Chiang Chieh-ghih
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Japanese _ CATALOGING RULES

-7

. Capitalization

. Punctuation ; &

JAPANESE: Romanization, capitalization, and punctuation

- The modified Hephurn systere of romuanization as employed in Kenkyusha’s New J apunese-

Hnglish Dictionary (Tokyo, 1831 Ameriean ed,, Cambridge, Harvard University Press,
1942}, is used with one modification: an apostrophe (') instead of a hyphen is nged
between the syllabic “n® and a vowel or Hy

. The reading of Japanese words follows standard Japanese language (Ayojungo) usage,

insefar as this can be delermined {cf. Nikongo akusento jiten. Tok Yo, 1951), A cor-
rent modern reading is generally to be preferred to an obsolete or obsclegbent one, except
where the usuge of standard anthorities has established a particular, reading for a par-
ticnlar name or book fitle. S N

Ny

A. Each separately written word of a corporate name (qx'g‘:-épt the particle ns) or an
abbreviation thercof is capitalized. N

B. Each word of & personal name is capitalized, excepgthe particle 2o {cf. 66, p. 138).

C. Titles und terms of address avo capitalized, )

D. Each separately written word of a geographicil name is capitalized. An abbre.
viated geographical name is capitalized in co-otdinate compounds and at the beginning
of other compound words, QO

E. The first word of the title of o ook tperiodical, or serics is capitalized.

F. A word derived from s proper name is capitalized only if the name retains its
full, original meaningrww_dbraulibrary;oi:g’.in

A. A centered point () jndﬁéa\ting co-ordinate words is transcribed as a comnma, ex-
cept where the rules reguire " Miyphen (cf. JAPANESE: Word division, 114 (2}, and
11B(2}); separating foveigh words wrilten iu kana it is disregarded,

B, Brackets (7... sN¥Eed in the manner of quetation marks (*...”} are transcribed as
the latter, N

XY

§ ’ JAPANESE: Word division

<

. Sino-Japanesénion) compounds :
Q

A. Binay compounds (i. e., compounds congisting of two Chinese characters), of
what.evé\tj’pe, are written as single words, whether or not established by dictionary us-
age.

Shikai L
Betsumei hommys taishs benran IEA ZF FB R F
Nihon sdsho sakuin HE # &%5]

(1) Certain binary compounds, used chiefly as formative elements, are suffixed to
their modifiers,

kokuminshugs WE %
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ApDITIONS AND CHANGES

Japanese

o ——

{2} Grouped compounds involving phonetic changes are romanized as single words.

(Exception: kabushiki knisha Hi“tﬁﬁ

jochibokd

KHPELR

B. Derived compounds, foried by the addition of single-charucter modifiers, affixes or
substantives, are written as single words insofar as they contain but cue binury compound.

keizaiteki
derenka
kakujidai
daihatsumeiks
jiblinkdkagaku
Toyogukkai
Buzkajin meiroku

Daigenkai

g

M L ‘ ;"\

KBHEK A\
H %ﬂiﬁﬂ&ﬂ:‘% QO
%fﬁ"%’:ﬁ

3Z1{$}tzﬁ

9"\”.4 i

www dbl aulibrary .org.in
C. A single-character substantiveunodified by two or more binary or derived com-
pounds is written separately, exuept\ln corporate names (of. 11A(4)),

\\

Nihon seifu gySsei klko au

Kokin waka sfm

T 4 Ak

B KB AT B R S

(1} Care mus b"\takell to distinguish, insofar as possible, substantives used in this

manner from thogewhich are merely part of derived compounds,

When either interpre-

tation appea.m \‘a,hd prefer the form written together,

\bamljl taisen kaikoroke
Nichi-Ro gaiks jinenshi
Ryid gakusei kikokuks

Kagoshima-ken fibutsushé

355 = oK kB L R
H BN R+ &
FEE L BRI
# 52 B R A 2k

{2) Two single-character substantives in succession, each in turn having & complex
modifier, should not be interpreted as a binary compound.

Indo tetsugaku shi yé

EEBRE
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Japanese CATALOGING RULES

D. A single character suffixed to two or more compounds as a formative element i
romanized as purt of the word, and the compounds are hyphenated.

shizen-kagakusha H RS
fuyi-seibutsngabu Bt B

B. A single character modifying two or more separately written words iz itself
romanized separately,

shin butai sdchi BEERE O\

10, Native Japanese {hun) and hybrid (j@bakoyomi} compounda: )
NS ©
A. Compound nouns, compound pronouns, compound adve'nll'@;éind stems which, with
the addition of na, function as adjectives, are written as single, words.
T

kiriame % \
moyogsae ' jfi\ﬁ 2
wareware \ﬁi .
wagehai ‘:.»:’; ¥ 5
}'Ohodcww\n\!.dbrau]ibrar.y‘.jo}tf’g:'i‘n B
sendatte m{ BT
kokoroarige X \’\i"} ok 0

(1) Compogq@ébntaining the particle no are written as single words,
torinoke ' BT

_ {2} Proper names, specifically corporate names, and titles of books, periodicals, and
serles\a‘re not considered épso facio compounds under 10A.

B. Simpl_a and compound inflected verbs and adjectives, with their anxilisries and
affixes, are wrilten as single words, except as noted (1)-(3) p. 51.

Awamatta sahd, ayamariyasui sahd BoOofEEAER N BwiEE

Osorubeks kodomotachi b EFHGE
Omoidasuy mama Bulit+ i
Inrydsui ni kansury tokei fOB K - B4 B
Kami wa shihaisu W E T
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\DDITIONS AND CHANGES _ Tapanese

{1 Honorific and potential auxiliaries, and the auxiliary -sure when used to form a
verb from a non-Japanese word, are hyphenated.

ookuri-itasn BRIWET
odekake-asobasu s EIT
yomi-uru HARS
kamben-dekinai B v
doraibu-suru FZ4 743

N\
{2) All forms of the copula, including the subordinating particles o and na (and
the latter’s verbal equivalents narw and taru) used with stems which, with.the addition of
na function as adjectives, and the words rashéi, 6, and s6 following 4he'-u form of verbs

are wriften separately. N
Wagahai wa neko de aru E¥ liﬁ:&’f) %
Nonki ng ojisan = ﬁi‘{:’]‘ﬁé 24
{3} Gerund phrases are divided, N :’
Aa, watakushi wa kife ita ,j;: ?) HHIEETWT

(. Particles are written separcately, from other words and from each other. (Fxcep-

tions: The conjunctions narabind and amsiwgare yritten as single words).
. AT AT raulibrary.org.in

Kofukn ¢ no michi ) $ BE~NiK

"\ .
I wa dare ni de m,q}akeru BRECTLETS
Zenkoku napalini donai sen’i jijo 2 MIIE 1 3 MR HE B

)

D. Prefixes a»&(l"\uiiﬂ’lxes, except as governed by special rules, are written as part of

the words 1o which 'fhey are affixed. {An affix is defined for the purpose f’f t.hese?- rules
as “any elmnerflt@zsen-ing a derivative, formative or inflectional function which is dlrn?ct]y
added to,a, j\:ﬁrrd, and which if suffixed would not permit the interpolation of s subordinut-

ing partielg?).
Oyalousha jigoku B fﬁ KR
Iyagarase no nenret JEk o .ﬁ, & D4 ﬁﬁ
EntolH

Kawa no nameshifate

(1) An affix to two or more separately written co-ordinate words is itself written

separately,

T, B it gk o

kyddai shimai ¢achi
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Japanese CATALOGING RULES

{2) A word phonetically modified as & combining form is suffized to the breceding

word,
Koiguruma o
Tsurezureguse HH®E
Somoku sodategusa BEREE

{3) Gurai, hodo, and bakari ure written separately.
11, 8pecial provisions:

A. Proper names, and titles of books, periodicals, or series, are written sepurately
from modifiers or words modified by them. (Hules in this section relatingdo weographical
names apply only to their use in titles and corporate names; when eni\y is made under
place, or when the place is added following a corporate name, ftn{ns approved by the
U. 8. Board on (Geographic Numes are used }.

L 3

- Glenji monogatari shd RS i\’} ; k
Teikoku Toshokan ho B S
Niwa Fumio shi ﬁ.ﬁ’&iﬁ %
Binkdn den o '}’ A= 1g

Omiya T'oshokan dayori ":f:"' 7‘( B EE LY

e

Sitsugys no Vi graﬁ]hl %k in BE¥X o &G

LA \v\-'

(1) Titles and terms of addyéssare likewise written separately, except ag noted under

(2} below and (b) p. 53, ¢ '\“.}
Sei Savieru den EH vy n g
N 1ch11 en ;S%Ofem ibun H#&E AR
Meq\ cmno HHiG K E
"Basho 7] I3 S
O '
\ Y Tuakezawa Sensei to 1u hito MEEEEVSA

{a) The hypocoristic suffixes -chan, -4, etc., the suffixes -2n and mon'én after the
names of cloistered emperors and emnpresses, and the suffix -sama following the word Hiya
in house-names of imperial princes, are written ag part of the names they follow,

Nonchan kwno ni norn S bmAEILRSE
Gotobain mikuden BRARHEOHE
Taikenmon'in no Horikawa shii FRFRRE

&2



ADDITIONS AND CHANGES Japanese

e

{b) The honorific prefix - before personal names is hyphenated,
_ B¥H s A

(2) Affixes which huave become integral parts of a geographical name are written as
part of the name.  Moditiers dilferentiating places of the same name are hyphenated if a
part of the ofticial name.  Compound names designating merged places are hyphenated.
Differentiating modifiers not officially part of the name, and those differentiating a part

¢ -Kiku San

of an nrea, are written separately,
Yarakuchd
Kinosaki
Higaski-setang-machi
L yi-T amada-shi
Mingmi Yamashiro
Fuji Hukone

Tonan Ajia

R T A

58 AT ~

B By L\
G 1L 0
1L

A \/
E‘:’:ﬁfg;.\
A M

(3} Generic terms used as part of the, féhrﬁes of jurisdictions are hyphenated unless
they form Sino-Japanese c.ompounds,%ﬁ; i@b@gmﬁﬁ%l}?%eﬁgi;ﬂte a change from Aun to on
- Jo i

reading for the generic lerm.

(Exgeptions: Manshak

Lao1s written as one word. The

generie term 44, designating o I1is't~&ficnl division of Japan, is written as part of the name.
The word Zwni, in the name o{a‘,pi‘ovince, is capitalized and is preceded by the particle

no, separately written).
Kagosh ima-dkdet fibutsushi
y \ v,
Kagawwkbnses ichiran
R
Y amaguchi-Aen ho
\ ¥
\»\ YWamaguchi shémién ho
Kunda-%u shi
bu# Imagawa chashi
Nihon-koku no umu
Nihon kekusei jiten
Tokalds no ki

Musashi no Kund fudoki

B R B R A TR
&) BRE -
MD%ﬁ

o R
HE %

4 J1) T 52
HEABOHE
RS EST
RO
REE AL R
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CATALOGING RULES

{4) Generic terms for types of topographical features, architectural construetions,
and corporate entities, used as part. of proper names, sre written as integral parts of the
name unless they form Sino-Japanese componnds, A single-character generie term gov-
erned by a complex compound is arbitrarily written as part of the preceding word.

Yokohama &dsel

WEBS

Kdyaszan jiryaku =R SGITE Y3
Sunidagaws drai B N AR
N

Y iishinsed R%‘%‘ A

CC ¢\
Kabunds o O
Bost Hanto _E REE \\‘
Kokon §hoin LR AN

N

Rodo Kijunkyeks .

Rodasha 3 K
R KRR
Taa Keizai Chosakyoku '*  HTEERER

www.dbraulibrarg.’b‘t"g.in
{5) Nongeneric suffixes are hyfhenated following a proper name, unless the name
consists of more than one word. im>
4 \‘,ﬁ .
Nakazawa-shifbsukusei zuhys R AMERER
+o—F=Xi3H

HESSIE

Karddonild yhugs
N
4 "\ W
Tan&a.Chiye shiki

(6) Thedesignations Mame and G4 after nawes of ships arve written separately,

L W
) 3

\ ' Asama Maru b il
Prejidento Uiruson (76

TUEFr AN OB

(7} Single-character unabbreviated proper names (e. g, nanies of Chincse dynasties)
in Sino-Japanese compounds are treated according to rules 9A and 9B.

Nit£g shoka den AREH R
Minki Shinsho jiseki ko HEBWERE
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ADDITIONS AND CHANGES Japanese

B. Abbreviated forms,

(1) Abbreviations of proper names, Japanese or foreign, used as combining forms
are treated nccording to rules 9A and 9B.

Ryt gakusei kikokuki HECR 4@ E
Eishibun sdkd BT HE
(2) Abbreviated combining forms used co-ordmately are hyphenated. If the combi-
nation is normally elided, it is written as one word, with reference from the unelided and
hyphenated forrs. A prefixed modifier is written separately; a suffix is written as part
of the second element.

Nicki-Fo gaiko janenshi BERARTERE O
N .o  § .\ ’
Nen-Man s6sho i e N\
Nikka daijiten B# ks (O
refer from Nichi-Ka, \%
Shin Nichi-Bei AR O

O-Beijin no kyokutd kenkyi E“(*A}?ﬁ WA

(3} Contracted compound proper names arg .vé;r"itten as single words.
Chikyo juyd bunken shi w“"‘:‘:ﬂ?‘ﬁlﬁﬁiﬁéﬁ
M antetsu chih® gyosei sh{ . R AT 5&

s

Kanchilki A\ LACE

Soren no Nihaf :li:e:nkyﬁ Vo AR
S mongltiri DRWE
Ho:l:y&%}iken no keika X EHOE R

C. Nung‘éfﬂs.
(1) bﬁ-;dinal numbers under 100, and the numbers 100, 1,000, 10,000, and 100,000, if
Spelled out, are written as single words, In numbers over 100, other than the above, the

hllndreds’ thousands, tens of thousands, ete., are separated by hyphens,
sen-kylihyaku-gojininen FREARTZHF

> - L
(2) The ordinal prefix dai-, numerators, and other suffixes are written as part of the
’ ' . 1., & e s
numbers they precede or follow, Ordinal numbers are written sepus ately from the words

they govern,
E=87
K AR

Daizan selryoku
Dainifi taisen kalkoroku

]



(8} Cardinal numbers used as direct medifiers are treated according to the appro-
priate general rules (SA, 9B, 10A, etc.)

Gojiryaku ﬁ.gﬁ
Hakkenden AXKE

Gofukyi hySiun irogami Ht+ARELE

Nijisseiki no bungaku e ¥ W2k
Q"
Rikugylizu kdwa A HRE .
¢ \H
Jurokusasage = E]'__‘g‘_ e\

.\'

(4) In headings or “Title romanized” notes which containg 2 numeral affecting alpha-
betical (as opposed to numerical) filing, the romanized nmﬁber is substituted for the
“numeral (cf. RDC 3:5C, 84 paragraph). If alphabeticadfiling is not affected, the Arabic
numerals are retained. In such cases they are written Separately from the ordinal prefix
dai- and are joined to numerators and other suﬁixes‘ b} 8 hyphen,

daihyvaknu-sangd (ne# dai 103 (i.e. hya:ku sa.n) g BH =R

Keizaikyoku Dai 3-ka shitsaymi; gﬁran 4 ﬁ RE-ZFRBER

www.dbraulibrary. ot'g

Osaka Chihd Saxbanshmhzmketsu dai 593-gd ni kansuru iken

KREHBRAWA RS s W B ER
b\

KOREAN:.Eomanization, capitalization, and punctuation
¥/ -
12. The McCune-Reischater system of romanization is used. Phonetic changes are shown

within compcknvﬁ words, either written together or hyphenated, but not between sepa-
rately writtéh 'words. In romanizing Sino-Korean characters the orthography of the
Choson ma},‘ kin sajon (Seoul, 1949- ) is followed,

13. Rules\fds eapltahzatmn and punctuation are the same as those for the capitulization and
punctdation of romanized Japanese, where applicable,

14. For Korean personul names, ¢f. 7.5, p. 16.

KOREAN: Werd Division
15. {Provisional) Sino-Korean titles and corporate names are divided according to the rules
for Sino-Japanese compounds (cf. JAPANESE: Word division, 9A-C, 114 (4), etc.).

16. Titles in word-divided vernacular Korean {hangil) are spaced as in the work being cata-

loged, except that undivided Sino-Korean compounds or phrases are divided secording
to the rules for Sino-Japanese compounds,
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ADDITIONS AND CHANGES

Thai

THAY

The transliteration table which follows is based on the Gengral System of Phonetic Tran-
seription of Thai Characters into Roman, promulgated by the Royal Institute of Thailand.

. Vm::els

.8 a iFH ua
1 =S 0 g
& am o, la. 80, Toy ad

9 i 91 3

§ T Nyl ac

3 by 817 o
g w @'U ul

g u Tou 51

8 ‘ a R i
(87, L8 8 LB ®i
! g L%ﬂ?j T ai
(GG ® 29U Tal |
;l?} = %3 WW\?’%EE&;“
{ﬂz.ﬂ(-] o 197 teo
f [} (97 AN B
Yilg}+ Q e "‘\ ®o

» N\

8 [} LBUTN Teo
1982,18 e MG T
9,18 @ R i
LBy ia Q 5 (due 1) i
lﬁﬂ miza;f 1o (8w 1) rE
iapz v a A uf
lga \ﬁ’a hi 1w

Consonants
Initial
fi X
92,7,8,m,% kh
3 ng
ki .\Eh
%,%,U ) .\:\ ch
Y N7 v
n,0,7% (@A) d
i .g]m'\z' 5
NN, N, T,8 th
0 =;§}i';m n
'fx\ ! b
u P
brary gL ph
u, v £
| m
H N
5 r
£, 1
1 W
1,08, 0,4,4 8
W, 8 h

Daut in the same syliable, and “an™ if it is not followed by sueh a congonant,
General Notes
1) The symbol “*1* indicates omission and is shown in transliteration by “...”, the conven-

tional sign for ellipsis.

2) Silent consonants, with their accompanying vowels,

or unmarked, are transliterated and enclosed in parentheses. ‘ . _
3) When the repeat symbol < %) is used, the syllable is repeated in transliteration.

4} The symbal “-_"Iﬁ'l # is to ba transliterated “la”.
57
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B U WD o o e 5 ok ek

i When “5 9§ follows & consonant, the transliteration is “a” If it 18 followed by another pronounced conso-

whether marked by the symbeol “*”



RULES FOR DESCRIPTIVE CATALOGING
IN THE LIBRARY OF CONGRESS

Additions and Changes

4. Separately Published Monographs ~

3:4  Add at the end of the first paragraph of the introductory section : If phe elements nor-
mally on the title page are given on two facing pages, without repetitjon; the information is
transeribed as if from one page, without the use of brackets. AN\

In the second paragraph, insert after “sic” the words: for an gbvious error. Add the fol-
lowing sentence : Covrection may also be made by supplying .a‘.‘:ﬁlissing letter or letters within
brackets, if only a single set is needed.

N
Add as fifth and sixth paragraphs: O

In cataloging Chinese, Japanese, and Korean works the title page is used as
the basis of description, but brackets are notused around information supplied
from the colophon, or “copyright pagﬁ?ﬁﬁﬂhﬁbﬂm-ﬁ@%giihthe colophen {other
than the author statement, see 3 : 61%) tiffers from that item on the title page,
the information in the-colophon is\given in a note.
For Chinese, Japanese, andorean works in which the title page is lacki‘ng
or inudequate (usually qulis\published in the traditional format), the caption
title is nsed as the basis'of\the description; brackets are not used around infor-
mation supplied from(the title page or calophon.
3:4A  In line 6, champe“half-title to half title.
3:5 Add the f lla@y‘%g sentences hefore the last sentence in the first paragraph': Chinese
characters consi\ci%séd archaic, decorative, ete., are represented by the corresponding forms

found in the Kiing hsi fzd tien or Ueda’s Daijiten, if possible, but simplified characters are
transcribed ag'such. Only essential punctuation marks are used with oriental characters; &

space mgy)take the place of a comma or period.

3:5B  Add assecond paragraph:

If the title page of a Chinese, Japanese, or Korean work has also a title in a
western language, the title recorded corresponds to the language of the main
body of the text, even though it is not the first title. .H th-e title used Js an
oriental one, the title in the western language is transcribed in a.note.

3:5C~F  (Change present 3:5C,, D,, E,, and F. to 3:5D., E., F., and G. and add new section:

C. Titles in transliteration. If the title page of a work in 2 non-Latin
alphabet includes also a transliterated or romanized title, both titles are tran-

scribed,

i)



3:5PD CATALOGING RULES

3:5D  'Add at the end of the first paragraph: Such additions-are inserted in or follow the
title which appears on the title page, even though it is tha same or nearly the same as the
suthor heading,

Longfellow, 'Hem‘y Wadsworth, 18071882,
Longfellow. | Selections,

Congrés international des moteurs 3 combustion interne.
Congrés international des moteurs 4 combustion interne,
iCompte renduy, 1.~

3:6a Add superior veference mark ™ at end of second Tline and add the footnotes on p. 14:

T N\
12 Jf the name In the work is not In the Latln alphabet, the vdrlatlon from the\gtading
should be shown, uniess the heading is in o letter-for-letter transliteration. ¢ ‘\
\

v If the title page bears a woman’s matden name and entry Is under her mm;'g {ed4iaime, no
author statement is necessary because the tull name ln the heading makes the relationship

clear, &N Y

3:6b  Add superior reference mark ** at end of statement and @{i’the footnote on p. 14:

le If the title page bears both the real name and the psendonged ‘the suthor stetement is
included, incorporating both names; e, g, “par Cyrille W;i@l)’uwskl {Jean Palaig)”

3:6C3  Delete “and” after “IHebrew™; after “Y]ddlﬁh\ change period to comma; add and
“ S in Chinese, Japanese, and Korean,

3:6D Add as second p\g!\aéﬁ' dbhauhbrary org 1p

For Chinesge, Japanese, and Koreamworks in which the author statement
contains a form corresponding to ‘the name chosen for entry, any additiona!
names or name forms are omlt@d unless such omission would result in a dis-
torted order of names, )

3:6E  Add as second parugrwph\wmh sxamples :

If the form of the Yiadme of 2 Chinese, Japancse, or Korean auihor, personal
or corporate, chos&n for entry, does not correspond to the form in the author
statement, the ¢haracters for the entry form are added in the author statement.
The added f%n is enclosed in parentheses, if taken from the colophon, or in
br ackets, rf tdken from any other source.

N\ Ono, Minemori, 4. 330.
WETES| /) B 27 f
Shu, Ch'ing-ch*un, 1898
BERT ES gRHER
3:8  Add as second paragraph:

For Chinese, Japanese, or Korean works, with the test in the traditional
bibliographical divisions (e. g., ckilan, kan, or kwdn, etc.), the numbering of
these divisions is given immediately following the title, except when it can be
more satisfactorily shown in a contents note.
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3124 Add as second paragraph: N\

\DDITIONS AND CHANGES ' 3:14B

110A  Insert between second and third paragraphs:

In the case of Japanese works, usually pre-Meiji, containing the names of
geveral publishers, the last-named publisher, or the one with the word or words
o BN “'*’1,-" H ﬁ,” etc., or the seal, is preferred unless there is reason to

use another.

4:10C  Add after the sentence ending “the abbreviation ‘n. p.’ for ‘no place’ ”: If various
places ave given on different pieces {as in a collection of pamphlets}, the abbreviation “v. p.”
15 uged.

$:12  Tn the introductory paragraph, change the last sentenca to read : If the pgrsonal'na.me
of the publisher is sufficient for intelligibility and for ideni ification of the pulﬁ‘isher, it is
given in the nominative case if it appears in that form or can be convertedd to, it by omitting
the case ending ; the name is not converted if adding letters would be necessary.

S

If a Japanese work gives both the name of the publishing &irm. and the name
of the publisher, the firm name is usually omitted for preé-Metji works, the name

of the publisher for later works. ,\\;

1:12B2 Add superior reference mark & ot end of gvt@jte”rhent and add the footnote on p. 19:

a For works in Chinese, Japanese, and Koreao qniy the publisher is given.
o ..d.b:r«aulibra ry.org.in

3:12B6  Change toread: Ny
6. The statement that n work iS'privately printed, if a publisher or press is
named in the imprint. K

ne
3:13C  Add at the end of the lashsentence the following: (Seealso3:13G.)

3:13G Add as second [)arf'grﬁph!

If the qualifiegydate is not a year of the Christian Era,
date of the C{r‘iﬁﬁan Tra enclosed within parentheses.

it is followed by the

#

: O\
44 Al example after third paragraph:

g . 88, (1;.p.
\ 3} Bibllography : p. (87

3:14A4  Add as second paragraph:

Double leaves in works of more than oue
immediately after the number of volumes.

volume are indicated in the collation

5 v, (double leaves}

3:14B  Adda paragraph, preceding the final one:

If a work is planned for more than one volume, but only one has been pub-

lished and it appears that no more will be published, the paging, rather than
the number of volumes, is given in the collation. (The volume number 1 given
blished” is made.)

in the body of the entry and a note “Nomore pi
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3:14C4 CATALOGING RULES

3:1404  Add at end of first paragraph : Brackets are not used to indicate that the numbers
do not appear on the illustrations.

2:14D In the second paragraph after the sentence “In describing bound volumes, the height
of the binding is measured” add the sentence: In deseribing pamphlets inserted in binders,
the height of the pamphlet is given,

3:13A  In the second paragraph, change references (see C 1-6 below) and (sea C 7-9 below)
to read {see  1-T below) and ({see C 810 below)

3:15C8  In the examp]e, “Map on lining-paper,” delete the hyphen and add the following
sentence to the note in parentheses: Used only when inclusion in the collation isimipracticable.

Add examples: O\
Block print? O
Movable type (bronze copper, metal, or wood;)? A3
Rubbings.? "\ 3
? '\ ?
Add footnote on p. 29 %)

8 Used when important for the description of oriental matem\la
3:15C7-9 Change present 3:15C7., 8., and 9. to 3; 15(:8., 9., and 10. and add new section :

7. Statement indicating official nature &) pubhcatmns authorized by a
religious body, if found in a conspicuous pia.ce in the bool,

"Authoriesd. diyrthe itTaees . mtﬂﬂ&an Church of America.”
“Anthorized Mterature of the’ First Church of Christ, Beientist, of
Boston, Mags.”

3:16D2  Change the second senber}g'é% read: The form of the series note is, in such a case,
author in the form used for a calalog entry (even though this involves supplying all or part
of the author entry) followed/by the title.

3:18  Insert between fourtli-and fifth paragraphs as follows:

If two or mqrﬁ{l}lstinct works are issned together in a case, the note then
begins: ;\\“

«\I'n case, as issued, with
3:20A A.ddjaﬁperiﬂr reference mark * at end of first sentence and add the foothote ot p. 33:

#“Reports” written hy candidates for the Bd. . at Teachers College, Coltinbin Taiver-
gity, arve not to be considered theses, )

3:20]  1In the first example, change “cover,” to “cover.”

3:21  In the heading change “HABILITATIONSCHRIFTEN” to “HABILITATIONS-
SCHRIFTEN.” TIn the first example change “Habilitationschrift” to “Habjlitationsschrift.”

3:22C  Add superior reference mark * at the end of the senteuce which ends in the second
line of p. 39 and add the footnote on p. 39;

1 The word “Bibliography” (without quotes) Is to be preferred to the prerise heading
found it the work unless the latter s necessary to show the scope of the bibliography or
unless the author of the bibliography is te be named {n the note.
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$:220  Add as the last example on p, 39:
Riblicgraphy. p. 18-25 (3d group}

(This form iz used when necessary for clarity if the Loiiarwm
inctudes more than one group of pages.)

3:23  Add assecond paragraph:
For works in nonalphabetic languages, the note beging “Title romanized.”
$:28 Add the following statement and examples after the example st the foot of p. 41:

When the titde of # publication eriginally issued in one of the non-Romad alpha-
bets 15 tsed us a subject or added entry it is indicated in transliterated. form only.
A\
1oTile, 11, Title: Voeitel'nitso. { Hovies : Mekhurain) ) .\ N
Add superior reference mark ¥ at the end of the second sentence on p 42 and add the foot-

note on p. 42 .'
. ¢ &

~
BTt is not necessary to trace the series in full stmply to 510w the corveet number if an
incorrect one appearing In the work is recorded and corrected in the series tote: e, g, v. 3
i - 5
. e &, The added entry is prepared with the correct m;m@sr only.

R

S\ 3}
A

4. Issues, Ol’fprmts, ete.

4:3  Change the last example on p. 44 ¥ e dbrau&l{ﬁ'ﬁ‘lg detached to
—————— Detached copy. '

N

£ "5.\ Analytical Entries
&

:2A4  In the first paragraph delete the last sentence: If the part to be analyzed. ... note.

Cancel example (to betFansterred in modified form to 6:2D).

Add example: >
Colman, Benjamin, 1673-1747.
P f’, The hainous natare of the sin of murder, and the great
mi )) " happiness of deliverance from it, as it was t‘epz‘esentbd ina
\ " sermon at the lecture in Tloston, Sept.-24, 1713, before the
execution of one David Wallis.  Boston, Printed by J. Allen

for N. Boone, 1713,
34 p. 14 cm. (JSn Mather, Cotton. The sad effects of win,  Bostun,
1713}
6:2C Add as second paragraph:
if the part has separate paging ouly, the total number, as represented by the

lost numbered page or lea¥, is given in the analytical note,

6:2D  Revise to read:
If an analytical entry is required for a part of a work which is iself cata-
loged by means of an analytical entry, the analytical note mentions both of
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the  works in which the part is contained, since the information about either
may be necessary to locate the work on the shelves and to explain the call num-
her. The lesser work is given first, then the comprehensive work.

Add exam_ples :

Frey, Janus Caecilius, &. 1631.

Fliia, cortvm versicale, De Flbis schwartibus, illis deiri-
culis, que omnes ferd Minschos, Mannos, Vveibras, lungfras,
&s, behppere, & spitzibus suis schnaflis steckere & bitere
solent. Avthore Gripholde Knickknackio ex Floilandia
psend. n, p.; 1593, Sirassburg, 1900, O\

faesim.: 12; p. 20 ¢m.  {fn Dlimlein, Carl, ed. IHe Floja\uimd
andere deutsche maccaronische Gedichte. Strassburg, 1900, (Drocke
und Holzschnitte des xv. vnd xvi. Jabhrhunderts in geq-ﬁﬁéﬁ.Naeh-
bildung, 4} } D

A

[Laﬂ-tZﬁ] %
The Féo teh king; or, The THo and its c@racteristics.

(fn The Sacred books of China : The texts of{}ﬁoism. Oxford, 1851,
28 em. v.1,p. 45124, (The Sacred bogks of the East, v, 39} )

w\vw.dbraulibral';‘,c?gg;ﬁs

7:8C  In the fourth example, change ’Sin'dieato to Sindacate.

7:6  Change parenthetieal refet:éric% at end of first paragraph to (See also 3:10-3:12.)
Ada to first paragraph: If dates'hre not recorded in the statement of holdings, they are given
in the imprint, as for monographs. {See 3:13.) Also, if the date in the holdings is not that
of the Christian Era; e, g.an Hebraic titles, the date of the Christian Era is given in the
imprint. (See 8: 13C.J

s

: Y !
7:8H  In the seconmnd fourth examples, change “Title varies;” to “Title varies:”

7:8K3 In t@}gjﬁlét two examples, change Ed. to Edited.

\ 3

9. Music

9:2A  Add as the first paragraph of footnote 2 on p, 76

An arbitrary title may be formulated if the origlnad title i3 too long or otherwise unsnit-
abte for uze as the conventional title.

9:2H  Add paragraph atend:

When the excerpt requires further identification, the minirmum number of
additional elements (see 9: 2E) is to be used.

(Les golits réunis, Concert, no, 6
(Der getreue Muosic-Meister. Duet, flute & violln, G major,
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e

9:3]  Delete the second paragraph, beginming “If the arrangement is made by the com-
poser himselt,” and its exanples, and substitute the following:

Atranserviption by the composer is treated as ap arrangement,

Ravel, Maurice, 18751937,
avane pour une infante défunte ; acr,

Substitute the Tellowing footnote for footnote 8 on p. 86:

8 The [ollewing are nat considered o be arrangements: a realized conlinuo: sdditiong to,
buf not withing an original work, a8 in the case of Schumatin's added piano accompuiment

to Buel's sonatax for violin solo, A
4B Substitute the following: , \' e,

B. furty Amevican imprints. Full imprint is given for ntusi¢ published
in the United States through 1820 because these are rare publj(caf‘l‘ons, of which
editions, copies, and issues can often be distinguished only(by a comparison of
publishers” adldresses, Such imprints {place, publishefaprinter, ete., and date)
are trangeribed exactly from the title page, followingythe order and punctua-
tion, but not necessarily the capitalization of the work, and including addresses
of printers and publishers, copyright notice, 0yl privilege, price, etc. The
date iy given in roman numerals if so printed on'the title page.

10. Facsimiles, Photoeggies; and Microfilms

10:1 Add the following example after t}ié three at end of this Secti_on:
Microﬁ]];g@py {negative}

10:4C  The information that af 1§£€1‘Bﬁ]m copy is positive or negative is given in the note iTl
parentheses immediately following the words “microfilm copy”; e g., Microfilm copy {posi-
tive) of typescript. Chang@the notes in the examples and substitute the following for the
first, example; ,\”
Thein, Adelaide Eve, 1890~ o
?[‘hiv religion of William Cowper; an attempt to distin-
.g.i‘lish betvveen his obsession and his creed, Ann Arbor, Unt-

(Yversity Microfilms (1943,

. . ]
\ ) ( University Microfilms, Ann Arber, Mich.; Publication no, 577}
Microfitm copy (positive) of typescript.
Collatlon of the original: xxxvii, 4421,

Thesis—Tniversity of Michigan.
Abstracted in Microfilm abstracts, v. 5 (1943) no. 1, p. 24,

Ribliography : leaves 434-442
10:5  Add new rule:

10:5. Microprint Material.’ o -
Material in microprint may be an original publication, such as dissertations
ks previcusly published. In the

issued on microcards, or reproductions of wer ! _ o
former case the material is cataloged in the same fashion as titles originally

? Bxcludes minlature books containing minature printing.
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published on microfilm with the publisher being named in the imprint position.
In thé latter case the hody of the entry follows the form nsed for cataloging
facsimile reproductions with the imprint of the reproduction following the im-
print of the original. The collation shows the number of cards or sheets and
their size to the nearest half centimeter.

Smetana, Alexander, 1913~
The best form of government according to Aristotle,
Cicero, St. Thomas, and Locke. W whmgton, Catholic TTni-
versity of America Press, 1050.

4 ecards. Tpx 123 em, (Cuathalic University of America, Studles /N
In pelities, government, and international law, v. 5}

N
Microprint copy of typescrint, 2\
Collaton of the originel: 1251, 2B oem, NS ©
Thesls—Catholic University of Ameriea, A\ Ny
BibYography : leaves 121125, RO
Staden, Hans, 16£h cent. &

The captivity of Hans Stade of Hesse, dnoa'n. 15471555,
among the wild tribes of eastern Brazib' Translated by
Albert Tootal and annotated by Ri hb‘}l F, Burton, Lon-
don, Hakluyt Society, 1874 [Mldcﬂe , Conn., Microcard;
Fopundation, 19,49, >

& capds., Hiorddtidmary o 8 m .

Microprint copy.

Collation of the originals xV;I 168 p, 22 rm,
Translation of Warha_ftlge ‘Historla.
Bibliography : p. Ixm({-xcu

\ \ _Appendix i. Glogsary
Add the following: . ()™

N

TRADITIONAL mm{gi‘ (ORIENTAL BOOKS)., Format of books consisting of double
leaves Wi%bl‘ds at the fore edge and with free edges sewn together to make
a fascielg\Usually several fascicles are eontained in a cloth covered case.

~ N Appendix 11, Capitalization
4

#-N Change the pregent rules B.~N, to C.~E., G.-K., M.-0., B.-S,
24d new section:
B. BULGARIAN

The capitalization of Bulgarian is to follow the rules for the capitalization of
Russian.

“dd new paragraph to C.;
C. CZECH (Bohemian)

8. Names of calendar division. Names of days and months are lower-cased,
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Add new sections:
F. FINNISH

1. Names of organized bodies. In names of state and losul government
agencies, courts, and ehnreh bodies, only the first word and proper nouns are
capitalized: koupunginvaltuusto; bunnallislovtabunta; haupunginkirjasto;
cdushunta; maatelovsministerié; tie- ja wvesirakennushallitus; hovietheus;
Lavklovaltuusto; kivkolliskokous.

In numes of seientifie and economic institutions of the state, only the first
word and proper nouns are capitulized: Honsallismuseon esihistorighinen
osasto; (Feodeettinen laitos; Helsingin yliopisto. Exceptions: Suomen dka-
temiv ) Nuomen Pankis. AN

In names of other institutions, societies, and firms, capita-liza!:-i('u:)\foﬂows the
nenge of the institution, society, or firm; if it is not knowynm)4ll words are
capitalized, Ls,

9. Names of buildings. Yn names of buildings, on]y‘ﬁl;:}per nouns are capi-
talized : hawpunginiale. \

X.\\’

L. POLISH (v

. . 4 . [
1. Proper names and their derivatives. (Names of residents of cities and

towns ure lower-cased : warszawianin. N ,
www.dbraulibrary org.in

Adjeetives derived from proper names ure Jower-cased : mickigwiczowski.

Compound geographic names aretapitalized, except in eases where the dis-
tinetive word in the nominative{ase can stand alone: Morze Battyckie; jezioro

Narocz. e
Geographic names app\i}d to wines, dances, etc., are lower-cased: fokaj;
krakowiak, Y

Administrative districts and geographic adjectives are lower-cased: weje-
wodztro ;r_aaznqyés:ikié ; diecezja fomsyiska,

2, Names :"(ia'ganized Bodies. In names of corporate bodies all words,
except con'j.}metions and prepositions, are capitalized : Towarzystwo Naukowe

w Torundw,
3\1&9?5{]3’01@ terms. Religious terms are lower-cased: swigty; Jezuici;
mahometanin, '

4. Ttles of persons. Titles of persons are lower-cased, except in direct
address: papied; krél,

5. Names of historic events, etc. Names of historic events and wars are
lower-cased : pokéj wersalski; woina stedmioletnia.

6. Pergonal proneuns. The personal pronoun ja is lower-cased, 'l"he per-
sonal pronouns of formul address: 'y, Tobie, Twdj; O, (na, Jego, Jej, Jemae;

Wy, Wam, Was, are capitalized.
1. Names of calendar divisions. Names of days and months are lower-cased :

wiorek; meyj,
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P, SERBO-CROATIAN

The capitalization of Serbo-Croatian is to follow the rules for the capitali-

zation of Russian.

Q. SLOVAK

The capitalization of Slovak is to follow the rules for the capitalization of

Czech.
T. UKRAINIAN

The capitalization of Ukrainian is to follow the rules for the capitalization

of Russian.

A Add the following terms, abbreviations, and footnote : "

Tast

Zislo
mlesiecanik
minuie,-5
nakladgateistvi
photegraph, s
posthumeous

prelofil
przedmowa
przektad
preefoiyl

pfedmluva www.db rgﬁ?ﬂpar y.org Q}ﬁ \

&
[GEN
mies,
min.?
nakl,

phate., phates.

posth.

przedm.
preekl,
przet.

A

N <
O3

SN N

Appendix II1. Abbreviations

redakcee
rodnlk
roeznik \
seco‘n’fh;

st &

\Sestavil

. \Bkiad giéwny

tiskirna
tlumaczy?
uzupeinione
vydani
ZPracoval

$ Tsed only in the duratien af\?y\erformauce note for musie,

Change wydawnie to wydatis.

‘B Add the following !:{r}il\s’}and abbreviations:

ABPHKABER, L/
ApHa }Qw‘
npegaioTed

AhpK.
AP,
npep,

F In thewfiul}gh‘rian 1ist lower-case all of the names of the months,

Q)

A\ ¢
2 N

rocz.
sec.?

sest.
sk, gt,
tisk,
thirn,
uznp.
wyd.
ZPTac,

In t-hex.a'i:-vian list substitute the following: rarts, maijs, jGnijs, and jilijs for marts,

maijs, junijs, and julijs,

In the Polish list delete the peried after maj.

In the Russian Hst substitute the following: uapr (¥aprs), wions (ious), zwnae (ioas) for

M3PT, {GHE, 1Ak,
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Memoranda on Policy and Procedure in Effect
at the Library of Congress

Cataloging Catagories

The Library of Congress General Order No. 1340
Office of the Librarian Qctober 28, 1947
K\
To: The Members of the Staff O
From: Luther H, Evans, Librarian of Congress O3
Subject: Cataloging Categories \\

1. The purpose of this order is to extend the Library’s ﬁoﬁess of selection of materials for
the collections to include indieation of relative value ahd“appropriate cataloging treatment.
The objective is a gradation of cataloging which willsénable the Library to cope more ade-
quately with the problem of cataloging-its echisitidieupcig ichieve & more satisfactory bal-
ence of the relative interest and value of the(various materials, the service demands of the
Library, and the capacity of the cataloging staff.

2. The criteria for determining the cateéb’ry to which a given pieee or group of pieces should
be assigned include: (a) the importan¢e‘of the author, publisher, sponsor, or issuing agency,
{b} the interest of the Library’s ugiaré in the material and the value of the contribution it
makes; and (c) the physical characteristics of the piece. Utilizing these criteria, the Selection
Officer will hereafter designate materials in descending order of relative importance and assign
them to the following categories:

I (a) Material of Qx-;ﬁ)fal'y importance to be cataloged individually and fully;

1 (b) Material ofsecondary importance to be cataloged individually but briefly, as
defined ’.{:Jy Processing Department Memorandum No, 53,* issued Qctober 23,
194753

2 {a) G{dui)s of material which are primarily of significance as groups to be cata-
loged by individua! entries describing the partienlar collections; and

2 (b) Minor materials by a given author (personal or corporate) or on given sub-
ject to be cataloged collectively by form cards.

3. This order applies to all materials which are to be recorded in the two public catalogs and
the Official Catalog.

*Buperseded by No, 70—text ou p, 78-76,
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General Limitations
Processing Departraent Memoranda No. 60 and 61 {combined} Revised* November 1, 1854
Changes in Descriptive Cataloging Procedures

The following changes in deseriptive cataloging procedures are effective immediately. The
purpose of these changes is to speed up the work of cataloging by eliminating the supplying of
information of relatively little value,

I PERSONAL NAMES TO BE ESTABLISHED ON “NO CONFLICT” BASBIS.

New personal name entries to be used in all eataloging sheall hereafter be established on the
basis of “no conflict,” that is, a personal name shall be established in the formmgiven in the
work being catnloged without further search, provided that, as given in the wark being cata-
loged the name conforms to the A. I.. A. rules for entry, and iz not so sxmylar‘to another name
previonsly established as to give a good basis for the suspicion that bdth names refer fo the
same person. When the natlonahty of an author must be established. and his period identitied
for subject cataloging purpeses, the search will be made by the desc‘mptwe cataloger.

In establishing a commen name; 1, e., a surname under which. bhere are more than approxi-
mately 15 entries, same attempt tslmll be made to supply the firghgiven name if it is reprosented
on the work being cataloged by an initial or an abbrevmt;c{Q’only

IIL. DATE INFORMATION, \ ’

Ttate information shali be Iimited in the future Yovbirth date only, unless dute of death is
tound without special sewrely.dbraulibrary.orgin sy =

III. ADDITIONAL NAME AND DATE INFORMATION

1f the date of death of a person whose «name has been established with date of birth in the
heading is ascertained without specialgarch when no book by that person is being cataloged,
it will be noted on a Speual memora}lﬁhm eard to be filed in the Official Catalog When a work
involving this name is catalogedykbr “when an earlier card with this name is reprinted revised
for some other reason, the datgef death will be noted on the authority card, added to all cards
filed in the Official Catalog Hder the nme, aid used on the new entry, Tracings of the name
used as secondary entrief wiil not be changed Fntries in the public catalogs will not be
changed, PN ‘O

Any mform{\ltion\ihér than date of death affecting the estzlog entry for a personal name
aiready establishedhin the Library’s catalogs, which comes to the attention of the cataloger
from sources pther than the title page of a work being cataloged, will merely be noted on the
anthority cft?sj or forwarded to the Official Catalog on a special memorandum card for possible
later use, uriless (1) the new information indicates that the established form is incorrect (i. e,
net simply incomplete), or (2) the additional information is needed immediately to distingnish
the person from another with the same name, In these cases, the new information will be nsed
to revise the heading, and all cards for the suthor will be reprinted. If the surname is a com-
mon one, the additional information will be used when the next entry under the name is made,
If, at any titae, cards for an suthor are being reprinted for some other reason, the additional
name and date information may be added at this time.

*The combined text of Processing Departroent Memorandum No. 60, Aprll 20, 1949, rev. May 1, 1841, and
FProcesging Department Memorandum No. 61, May 11, 194D, was originally pubHshed in Rules for Desoriplive
Cataloging in the Library of Congress Supplement 1848-51 ( Waghington, the Library of Congress, Descriptive
Cataloging Divislon, 1932, pp, 12-13).
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Iv. LIMITATION ON CATALOGING DATA.

The citaloging data given in the description shall be limited to information readily availuble
in the work or works being cataloged, except that (a) an attempt shall be made to describe a
physically complete copy, (b} filing titles and imprint dates shall be supplied, and (¢) desired
information discovered in resolving conflicts shall be used. But no search shall be made by the
eataloger beyond the work being cataloged to supply bibliograplical information concerning
the relationship of the book being cataloged to other works by the author. This limitation
does not apply to the cataloging of serials and ineunabula.

V. LIMITATION IN ADDED ENTRIES. A

The following rules shall be followed in supplying added entries: N

1. Works by joint authors. An added entry is made for the second of tvgv.:b'jo\int authors. If,
however, the chief responsibility rests with one author, and the title page reads “with the col-
laboration of” or words to that effect, the added entry shall not he mades

If there are more than two joint authors, no added entry shall bémade. :

2. Composite works entered under personal author. If the pontribution of the second anthor
warrants it, an added entry is made under his name. Added\éntries are not made for authors
ufter the second, AN

3. Composite works entered under corporate author o;z({ét)e. An added entry is made for the

first named personal author only. D\

4. Works with main entry resulting-fromilrehblbriorginiwo possible headings. 1f the
choice of the heading for the main entry would mat*be obvious to the user of the catalog {as in
the choice between the artist of a collection efrawings and the author of the accompanying
text, or between a personal and a corporate.gnthor, or between u title and an editor) an added
entry shall be made for the one not choséi\as the main entry. If the persoen named in the added
entry worked jointly with another, 2 seeopnd added entry shall be mads; if, however, he worked
with two or more persons, an addéd eiitry shall be made only for the first named.

5. Added entries as analyticqhentries. T the main entry does not give access to important
material included in the work {e.’g., laws, statutes) an added entry shall be made to serve as an
analytical entry.

6. Editors, compﬂem,{;ﬁ} translators.

a. Ag main enipy”’ If a work is entered under one of two editors, compilers, or trans-

lators working jointly, an added entry shall be made for the second. If more than two persons
worked jointly,-iio added entry shall be made. _
b, As@evondary entry. If a work is entered under u form heading, an added entry shall
be made for thé editor, compiler, or translator. If two or more editors, compilers, or translators
worked jointly in the preparation of such a work, an added entry shall he made also for the
second cne named. o

In other cases an added entry shall be made for an editor or translator only if it is
balieved that the work is ] ikely to be known by the name of the editor or translator. o

1. Mlustrators. An added entry shall not be made for an illnstrator unless his contribution
constitutes an important feature of the work.

8. Other persons or agencies in part responsible for the work. An added f:nt.ry shall be m.adg
for any other person or agency, including s sponsoring or issuing agency, in part responsible
for the work, only if there is reason to believe that it is necessary for finding the work; e. g.,
for the name of a frm issuing o house organ entered under its title or for the addressee of a col-

lection of letters to one person.
71



No. 60 and 61 (combined) CATALOGING RULES

9. Related works. An added entry shall be made to assemble closely related works; e. g., fo
bring together, in the catalog, indexes or supplements and the works indexed or supplemented,
to bring together adaptations, dramatizations, etc., and the original works,

10. Titles. An added entry shall be made for the title of a work cataloged if an entry under
the title will insure the ready finding of the work; in particular for:

{a) All single works of the imagination, such as fiction, drama, poems, etc., unless the
title is the name of a real person,

(5) All works, entered under author, which were published anonymousiy.

(¢) All works of any character bearing distinctive or striking titles, unless the title added
entry is made unnecessary by a subject heading or a subject cross reference.

11. Series. An udded entry shall be made for the series in which 4 work is published:

{(a) If the series is elassified as a collected set, Q)

(3) If the individual volumes or parts of the series are consecutively numbered and of
limited subject scope, unless it is a publisher’s series, or unless the author of the géries as & whole
is the same as the author of the individual volumes or parts. \.

(¢) If the individual volumes or parts are unnumbered but are of phrticular importance
as a collection.

12. Maps. An added entry shall be made for the publisher if mﬁ used ag the main entry,
13. Music.

(a) Added entries for ]omt composers, editors, and iy athers whose work in pleparing
the music for publication is equivalent to that of bdlt()l ok translator, and sponsoring or issning
agencies, shall be made according to the rules above AN/

(5) An added entry shald Hbmuﬂblﬁnymg.mamger, a transcriber, or the composer of a
cadenza, if the work is likely to be known by thenaine of such person,

{¢) An added entry shall be made for the author and title of the text of the larger vocal
works. An added entry shall not be made for the author of the words of a single song.

(dy An added entry shall not be made for the composer and title of the original work in
the case of a pasticcio, paraphrase, fﬁnt%ia caprice or thapsody, etc., unless there is reason to
believe that a given entry is new.sh@y for finding the material in the cata.log

(e} An added entry shal™be made for the suthor and title of the work for which the
music was composed, in the éage’of incidental musie,

(f) An added entry {QI‘ the church (with the appropriate subheading) shall be made for
a hymnal which is issuedby a church but is entered under editor or compiler or under title.

14, Incunabula, ;&%a"dded entry shall he made for each person who is named in the work as
having a signiﬁca'n'tf'part in or responsibility for the contents of the work.

AN
VL LIMITATION OF ADDED ENTRIES IN THE CATALOGING OF NEW EDITIONS.

The limitations specified above shall apply to ull works even though other editions of the
work previously cataloged have additional added entries. No attempt shall be made to elimi-
nate added entries previously made unless the entry for another edition is being revised for
anether purpose,

VII. LIMITATION OF ADDED ENTRIES IN REPRINTING.

As catalog entries are revised (for some other reason}, added entries in excess of those to be
made under the present limitations shall be deleted if this can be done easily and quickly.

VII. These changes apply also to cooperative cataloging.
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Limited Cataloging

Processing Department Memorandum No. 70 April 5, 1951
rey, April 1252

The foilowing instructions are intended to contribute to a solution of the problem of secur-
ing control over a greater portion of incoming materials and of materials in the cataloging
arrearage with the present staff. They are based on the belief that the application of the
Library’s present rules and procedures for deseriptive eataloging to all works results in the
recording of more data than are necessary to identify and locate certain works which are not of
sufficient bibliographie and reference utility to compensate for the cataloging time expended on
them. \

The following provisions are applicable to the treatment of separatejy piiblished mono-
graphs and serials, and reproductions thereof, They are not intended torapply to music, maps,
and other nontextual materials, or te material to which collective cs}tglo\ging is to be applied.
They supersede the provisions of Processing Department Memorandum No. 53 of October 23,
1947 and define more explicitly categories 1 {a) and 1 (b) named {n‘General Order No, 1340 of
October 23, 1947, \/

L CATEGORIES, ) N

Works selected for individual cataloging will be divi;i}d into two groups—for full cataloging
or for limited cataloging—on the basis of the relative value of the material to the Library.
By value is meant the known or presumed importante of a work as a source of information or
&s a literary work. In applying this consffié?ﬁt’i[thﬁﬁg tearesiong. of the Library as a center for
informetion and research are to be consid\q‘xjéd’ paramount.

Factors which will be considered in niaking an estimate of value are: (1) the importance of
the author, publisher, sponsor, or igsuﬁ!g agency; {2) content; and {3) physical charactet_'istics.

To each of the categories resul‘s’khg"from the application of the foregoing considerations a
separate standard of descriptivécataloging will be applied: “full cataloging” to one category,
and “limited cataloging” to fhie other. (These are, respectively, categories 1 (a} and 1 (b} of
General Order No. 1340, »Lhe categories of group cataloging—2 (a) and 2 (b)——are not dealt
with in this memorangduz’)

The following o.ut%fé contains some of the principal groyps which result from application of
the basie criteria‘ientioned above. The list of groups is to be considered as illustrative and not
exhaustive. .. [t )should be emphasized that individual items within these groups will be
assigned towfull or limited cataloging on the basis of their individual value.

A, Full Cataloging—1 (a).

{1) Basic reference and research tools in all subjects; e. g., encyclopedias, dictionaries,
bibliographies, ete.

(2) Scholarly works in all fields of knowledge; including records of rese.grcl}, scholarly
editions and translations of elassical writings, publications of learned societies, institutes, gov-
ernments, etc.; which embedy the results of research.

(3) Incunabula, rare books, and other works valuable for their bibliogra.lphical interest;
ontstanding examples of the art of book-making; art books containing exceptionally valuable
reproductions, '

73



Neo. 70 CATALOGING RULES

B. Limited Cataloging—1 (b). :

{1) Trade publications in general: current fiction, biography, history, drama, poetry,
religion, travel, juvenile books, ete,

{2) Minor publications of governments, institutions and other corporate bodies; e. g.,
the miscellaneous pamphlets, leaflets, and informational literature issued by such organiza-
tions,

(8) Text books, technical manuals, handboocks, etc,

(4) Translations from English into a foreign language.

IL. EXTENT OF CATALOGING FOR 1 (B) MATERIALS.

To the works assigned limited cataloging treatment the following limitations,dnhaddition to
those contained in Processing Department Memoranda No. 60 and 61, will be applied. (Choice
and form of entry will be the same as for full cataloging.) D

A. Genergl Limitations. Cataloging data included in the entry shall, nurmally be limited to
the information which can readily be found without reading the text{and prefatory matter of
the book and to such other cataloging data as may be discoveredsmn the course of cataloging
without special search ; e. g., an imprint date discovered in choosifig br establishing the heading,
Exception will be made if such limitation results in a misleading'or unintelligible entry. These
general limitations do not apply to serials, 9.\

B. Deseriptive Data. Descriptive cataloging data shaD\be given us follows:

(1) Title Page. The title statement, editién} and imprint are te be transeribed in

accordance with the Rules for Izlei.)?mptwe Uatal@gzmg
(2} Collation. Collation 1sr?;g ]céﬁgi%tm& >

(@) The last numbered page, ]eaf,,qr column of the volume, or of each of the several
major sections of the volume, or the number of volumes if more than one.

(3) If a work in one volurge has complicated or irregular paging, write “1 v.” If it
is unpaged, write “unpaged” unless the number is so small that it can be determined at & glance,
in which case, the number of pages shall be supplied. If the paging indicates that the work is
part of a larger unit, inclusiv®’paging shall be given,

{¢) The qualification “loose-leaf” as in full cataloging.

{d) The gen\ral specification of parts when this cannot be given as volumes; e. g.,
23 p. and portfolio. ¢

(e) The abbrewatlon “illus.” for all types of illustrations,
(f)-Sizd.
(3) Nates. Only the following notes shall be used:
() Series title (and author if essential for identification) as given on the work,

{8) At head of title note, but only if it characterizes the work, amplifies the title,

explains a necessary added entry, or indicates the author in u form varying significantly from
the author heading.

(¢) Notes of imperfections shall be confined to the statement : “L. C. copy imperfect.”
{d) The incompleteness of serials shall be noted ag in full cataloging.
{e) “Bound with” note,

() Dissertation note (but not the note “without thesis statement”) and formal notes
for other academic publications as provided in RDC 8: 21,
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(g) Nature and scope of the work, including frequency of publication, literary form,
anid language of the text, if not obvious from the title,

(%) Bibliographical history and relationships if given on the cover, title leaf, or end
leaf; or, in the case of reonographs, if discovered in the course of cataloging, without special
senrch. In the cataloging of serials, search may be necessary to discover the relationship of
the piece being cataloged to earlier or later issues of the same publication.

{©) Note toe explain the relation of an added entry to the publication when it is not
“otherwise indicated.

{(f) Notes to describe photocopies and microprint reproduetions and the collation of
the originals. Q)

{/z} Contents notes, in general, are not to be made; but if the cataloger considers one
essential in & particular case, it may be made without raising the questiothofreassignment of
the work to full cataloging treatment, Bibliography notes will be addef-hy the subject cata-
loger when of special importance, but only as a general note withdut\specifieation of pages,
such as “Includes bibliography.” &0

(Z) Full name and real name notes. )

(m) Note to indicate that the publication is an affigtal or authorized publication of a
religious body, when this information appears in a conspienous place on the publication.

(4) Filing Titles. Filing titles shall be used anty if they ean be established in accord-
ance with the foregoing limitations, unless a filing title is requived by an established syste-

~

matic arrangement of the entries for the works dohf a voluminous.author.
: : . wwaedbraulibracy .org.in ..

(5) Added Entries. Added entriegshall be limited to the second of two joint authors
and to titles, to be given in accordance with the specifications for full cataloging. If an added
entry excluded by this limitation is gdnsidered indispensable by the cataloger; e. g., un added
entry for a personal author of at “’\0‘1'15 entered under an official heading, or for the bedy which
issues a house organ entered undertitle, it may he made without raising the question of giving
the work full cataloging. N4

(This provision doés 1ot affect the present practice of establishment by the descriptive

eataloger of pel-'sona]'s{ld\éorpora-te names for use as subject headings.)

II. ADMINIST,.R}T“IVE PROVISIONS AND IMPLICATIONS.

A, Assz’gnm&w’ to Categories. Since the basis of these provisions is a differentiation of cata-
loging tredtinent according to the value of the materia), the assignment of works to the two
kinds of catWloging treatment will be made by the Selection Officer. A work for which coop-
erative copy has been supplied will be treated as follows. If the contributing library has
assigned the work to 1 (b) and the Selection Officer has assigned it to 1 (a), the Library of
Congress eataloger will add the cataloging data necessary to change the entry to full cataloging.
Caoperative cataloging done under 1 (a) provisions will not be changed to 1 {b} by the Library
of Congress unless the adapting or editing of the copy as submitted involves serious difficulties.

B. Change of Assignment. In view of the fact that later examination of a particular work
by members of the cataloging staff may reveal aspects of the world's value which would justify
chunging the original designation, review by the Selection Officer of his initial allocation may
be requested by the Section Heads of the Descriptive and Copyright Cataloging Divisions or
by the subject catalogers.
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Ttems assigned to category 1 (a) may be reagsigned to 1 (b) at the discretion of the Chief of
the Descriptive Cataloging Division or of the Copyright Cataloging Divisien if their full cata-
loging presents serious difficulties.

C. Designation of Limited Cataloging on Printed Cards. Fov statistical purposes, to aid
the reference staff in evaluating and interpreting a specific entry, and for the information of
card subscribers, a double dagger (1) will follow the serial number on all cards prepared under
limited cataloging precedures.*

D. These proposals have simplicity as a basic requirement. Efforts to maintain strict con-
gistency in designating materials for one type of cataloging or the other will defeat the purpose
of this memorandum and referrals to the Selection Officer for review of designation should be
Lept to & minimum. It is essential that Section Hends insure that members of\théir staff under-
stand the ohjectives of this plan and enter inte the spirit of simp]iﬁcatiop.éf ‘procedures,

N/

* Libraries supplying cooperative copy are asked to place this designation at ‘t’f;e end of the eard number
box on each entry prepared under these limited eataloging provisions. ~‘ }

www.dbraulibrary ,qr:g,in
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